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गुिलवर कᳱ याᮢाएं

मेरे िपता इं᭏लᱹड के नोᳳटंघमशायर नामक नगर मᱶ एक छोटे-स ेज़मᱭदार थे। हम पांच
भाई थे। उनमᱶ से मᱹ तीसरा था। चौदह साल कᳱ उ᮫ मᱶ मᱹ केि᭥ᮩज िव᳡िव᳒ालय मᱶ पढ़ने
गया। तीन साल तक मᱹ मन लगाकर वहां पढ़ता रहा। लेᳰकन मेरे िपता अिधक ᳰदनᲂ तक
मेरी पढ़ाई का खचᭅ नहᱭ उठा सके, इसिलए मुझे पढ़ाई छोड़कर ल᭠दन चला जाना पड़ा।
वहां मᱹने डा᭍टरी का काम शुᱨ ᳰकया।

मᱹ अपना दवाख़ाना चलाता था। लेᳰकन काफᳱ ᳰदनᲂ तक मुझे सफलता नहᱭ िमली।
इसिलए मᱹने एक जहाज पर डा᭍टरी कᳱ नौकरी कर ली। दो-चार बार िवदशे-याᮢा करने
के बाद मᱹ ᳰफर से ल᭠दन लौट आया। इस बार शुᱨ मᱶ मेरा काम खूब चला, लेᳰकन ᳰफर
बाद मᱶ म᭠दा पड़न ेलगा। मᱹने ᳰफर से जहाज पर नौकरी करने का िन᳟य ᳰकया। इसके बाद
छ: साल तक मᱹ दो जहाजᲂ पर डा᭍टर का काम करता रहा। मᱹन ेल᭥बी-ल᭥बी याᮢाएं कᳵ
और काफᳱ धन भी इकट् ठा ᳰकया।

लेᳰकन मेरी आिख़री याᮢा बड़ी दभुाᭅ᭏यपूणᭅ रही। मᱹ ‘ए᭛टीलोप' नामक जहाज़ पर
डा᭍टर था। हम लोगᲂ ने 4 मई, सन् 1699 को िᮩ᭭टल से याᮢा शुᱨ कᳱ। आर᭥भ मᱶ हमारे
ᳰदन बड़ ेमज़े स ेबीते। लेᳰकन एक बार जब हम दिᭃण सागर से पूवᱮ ᳇ीप-समूह कᳱ ओर
जा रह ेथे तो रा᭭ते मᱶ हमारा जहाज़ एक तूफ़ान का िशकार हो गया। हम रा᭭ता भूल गए।
कई ᳰदनᲂ तक इधर-उधर भटकते रहᱶ। यहां तक ᳰक भोजन-सामᮕी समा᳙ हो गई। लोग
भूखे रहने लगे। भूख और कड़ी मेहनत के कारण हमारे बारह आदमी मर गए। बाकᳱ जो
बचे उनकᳱ हालत भी बᱟत ख़राब थी।



कहावत ह ैᳰक मुसीबत जब आती ह ैतो चारᲂ तरफ़ से आती ह।ै 5 नव᭥बर को हमारा
जहाज़ समुᮤ मᱶ िनकली ᱟई एक चट् टान से टकरा गया। लेᳰकन जहाज़ टूटकर दो टुकड़ ेहो,
इससे पहले ही ᳰकसी तरह मᱹ अपने छ: सािथयᲂ के साथ एक छोटी-सी नाव मᱶ िनकल
भागा। हमारे दखेत-ेदखेते जहाज़ डूब गया। अब समुᮤ कᳱ तूफ़ानी लहरᱶ थᱭ और हमारी
छोटी-सी नाव।

थोड़ी ही दरे मᱶ हम लोग थक गए। नाव को हमन ेलहरᲂ और हवा कᳱ मज़ᱮ पर छोड़
ᳰदया। अचानक ᳰफर तूफ़ान आया और हमारी नाव भी उलट गई। उसके बाद मुझे पता
नहᱭ ᳰक मेरे सािथयᲂ का ᭍या ᱟआ, वे सभी डूब गए या मेरी तरह कोई बचा भी। मेरा
᭎याल ह ैᳰक शायद मेरे िसवा कोई नहᱭ बचा।

मᱹ तैरते-तैरते बुरी तरह थक गया। लेᳰकन ᳰफर भी मᱹन ेअपने को डूबने नहᱭ ᳰदया।
अ᭠त मᱶ ᳰकसी तरह मᱹ ᳰकनारे लगा। जब मᱹ िगरता-पड़ता सूखी ज़मीन तक पᱟचंा, तब रात
के लगभग आठ बजे थे। मᱹ बुरी तरह थका ᱟआ था। अ᭠त मᱶ एक जगह लेट गया। लेटते ही
मुझे नᱭद आ गई। ऐसी गहरी नᱭद मुझे अपनी िज᭠दगी मᱶ कभी भी नहᱭ आई थी। जब मेरी
नᱭद खुली तब ᳰदन िनकल आया था।

मᱹने उठने कᳱ कोिशश कᳱ, लेᳰकन मᱹ िहल नहᱭ सका। मᱹ पीठ के बल लेटा था। पता
नहᱭ ᳰकसने रात मᱶ मेरे हाथ-पैर कसकर ज़मीन पर बांध ᳰदए थे! मेरे ल᭥बे और घन ेबालᲂ
को भी इसी तरह ज़मीन से कस ᳰदया था। मेरा पूरा शरीर पतले-पतले, लेᳰकन पᲥे डोरᲂ से
कसा ᱟआ था। मᱹ इधर-उधर गदᭅन भी नहᱭ िहला सकता था। बस, िसफᭅ  आसमान कᳱ ओर
ही दखे सकता था। सूरज िसर पर चमकने लगा। धूप से मेरी आंखᱶ दखुन ेलगᱭ। मुझे अपने
कानᲂ के पास कुछ शोर सुनाई दतेा था, लेᳰकन मᱹ िसवा आसमान के और कुछ नहᱭ दखे पा
रहा था।

थोड़ी दरे मᱶ मुझे लगा ᳰक मेरे बायᱶ पैर पर कोई चीज़ चल रही ह।ै धीरे-धीरे वह
चीज मेरी छाती पर चढ़ आई। बड़ी मुि᭫कल स ेकोिशश करके मᱹन ेगदᭅन िसकोड़कर उसे
दखेने कᳱ कोिशश कᳱ तो मᱹ हरैत मᱶ रह गया। मᱹन ेदखेा ᳰक वह बᱟत ही छोटा-सा आदमी
था। उसकᳱ ल᭥बाई मुि᭫कल से छ: इंच होगी। हाथ मᱶ तीर-कमान िलए वह मेरी छाती पर
खड़ा था।

इतने मᱶ वैसे ही करीब चालीस आदमी उसके पीछे-पीछे मुझ पर चढ़ आए। मुझे बड़ा
आ᳟यᭅ हो रहा था। मᱹ कुछ जोर से दहाड़ा तो वे सब डरकर वहां से भाग गए। इस भगदड़
मᱶ उनमᱶ से कई एक को चोट भी आई। लेᳰकन दसूरी बार ᳰफर वे लोग आगे बड़ ेऔर मेरा
चेहरा ठीक से दखेने कᳱ कोिशश करने लगे। उनमᱶ से एक काफᳱ आगे बढ़ आया। जब उसने
अ᭒छी तरह से मेरा चेहरा दखे िलया, तो हाथ उठाकर वह एक अजीब भाषा मᱶ चीख़ा।
मेरी समझ मᱶ कुछ नहᱭ आया।

इतनी दरे तक मᱹ चुपचाप पड़ा रहा। लेᳰकन अ᭠त मᱶ ᳰकसी तरह कोिशश करके मᱹने
बᱟत-स ेधागे तोड़ डाले और अपना बायां हाथ छुड़ा िलया, ᳰफर दो-एक झटके दकेर मᱹने
अपने िसर के ब᭠धनᲂ को भी ढीला कर ᳰदया। अब मᱹ अपना िसर थोड़ा-सा िहला सकता
था।

जब मᱹन ेउन िविचᮢ ᮧािणयᲂ को पकड़ने कᳱ कोिशश कᳱ तो वे चीखते-िच᭨लात ेदरू



भाग गए। थोड़ी दरे बाद उ᭠हᲂने मेरे बायᱶ हाथ पर तीरᲂ कᳱ वषाᭅ कर दी। उनके तीर सुई
कᳱ तरह मेरे हाथ मᱶ चुभने लगे।

मᱹ मारे ददᭅ के कराहने लगा। मᱹने अपने को आजाद करन ेकᳱ कोिशश कᳱ, तो ᳰफर से
वे तीर बरसाने लगे। इस बार उनमᱶ से कुछ लोग छोटे-छोटे भाले लेकर मेरे शरीर मᱶ चुभाने
लगे। लेᳰकन सौभा᭏य से मᱹ चमड़ ेका कोट पहन ेथा, इसिलए मुझे िवशेष चोट नहᱭ आई।

अ᭠त मᱶ मᱹन ेसोचा ᳰक मुझे इस समय चुपचाप ही पड़ ेरहना चािहए, रात को ᳰकसी
तरह मᱹ अपने को छुड़ा लंूगा। मुझे उनसे कोई िवशेष डर नहᱭ था। मᱹने सोचा ᳰक इन लोगᲂ
कᳱ ल᭥बाई इतनी ही ह ैतो अगर ये बᱟत बड़ी फ़ौज लेकर आएं तब भी मेरा कुछ नहᱭ कर
सकत।े

लेᳰकन उन लोगᲂ कᳱ इ᭒छा कुछ और ही थी। धीरे-धीरे उनकᳱ भीड़ बढ़ती गई। मुझसे
कोई चार गज़ कᳱ दरूी पर उ᭠हᲂने एक ऊंचा-सा मंच बनाया। इस पर एक आदमी चढ़
गया। ᳰफर उन लोगᲂ ने मेरे िसर कᳱ बाᲊ तरफ़ कᳱ रि᭭सयां ढीली कर दᱭ। अब मᱹ आसानी
से गदᭅन घुमाकर उस आदमी को दखे सकता था। वह दखेन ेमᱶ उनके सरदार जैसा मालूम
पड़ता था। मंच पर उसके साथ उसके दो-चार िसपाही और नौकर-चाकर भी खड़ े थे,
िजनकᳱ ल᭥बाई मेरी उंगली के बराबर थी। वह उन सबमᱶ ल᭥बा था। उसने अजीब-सी
भाषा मᱶ काफᳱ दरे तक भाषण ᳰकया, िजसके श᭣द भी मᱹ नहᱭ समझ सका।

बड़ी मुि᭫कल से इशारᲂ से मᱹने उसे समझाया ᳰक मᱹ उनका कोई नुकसान नहᱭ करना
चाहता।

मुझे बड़ी भूख लगी ᱟई थी। मᱹन ेअपने बायᱶ हाथ कᳱ उंगली को बार-बार अपने मंुह मᱶ
रखकर उ᭠हᱶ बताया ᳰक मुझे खाना चािहए। काफᳱ दरे बाद उनका सरदार मेरा मतलब
समझ सका।

वह नीचे उतर गया। उसने ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक मेरे मंुह के आस-पास सीᳰढ़यां लगाई जाएं।
ᳰफर करीब सौ आदमी छोटी-छोटी टोकᳯरयां िलए सीᳰढ़यᲂ से चढ़े और मेरे मंुह कᳱ ओर
बढ़न ेलगे। वे लोग मेरे िलए खाना लाए थे। टोकᳯरयᲂ मᱶ तरह-तरह कᳱ खाने कᳱ चीजᱶ थᱭ।
वे एक के बाद एक मेरे मंुह मᱶ अपनी टोकᳯरयां ख़ाली करन ेलगे। उनके खाने का ᭭वाद कुछ
अजीब-सा था। वे तरह-तरह के पकवान मेरे िलए लाए थे, लेᳰकन उनका आकार इतना
छोटा था ᳰक कई टोकᳯरयां ख़ाली हो जाती थᱭ, ᳰफर भी मेरा मंुह नहᱭ भर पाता था। वे
लोग खुद यह दखेकर हरैान थे। खैर, ᳰकसी तरह कुछ कौर मेरे पेट मᱶ पᱟचें।

अ᭠त मᱶ मᱹने इशारे स ेबताया ᳰक मुझे ᭡यास लगी ह।ै अब तक वे लोग यह समझ गए
थे ᳰक थोड़ी चीज़ से मुझे संतोष नहᱭ हो सकता। इसिलए इस बार वे लोग बᱟत बड़-ेबड़े
पीपे लुढ़का कर मेरे मंुह के पास ले आए। उनमᱶ शराब जैसी कोई चीज़ भरी थी, जो काफᳱ
जायकेदार थी। मᱹ एक घूंट मᱶ ही सब पी गया, ᳰफर भी मेरी ᭡यास नहᱭ बुझी। मᱹन ेऔर
लाने का इशारा ᳰकया। वे कुछ पीपे और ले आए। लेᳰकन उनसे भी मुझे संतोष नहᱭ ᱟआ।
यहां तक ᳰक अ᭠त मᱶ उ᭠हᲂने इशारे से बताया ᳰक उनके पास अब और नहᱭ ह।ै

जब उनकᳱ भीड़ मेरे शरीर पर आती थी, तो मेरा मन होता ᳰक मᱹ उनमᱶ से को मुट् ठी
मᱶ भरकर नीचे फᱶ क दू।ं लेᳰकन ᳰफर यह सोचकर रह जाता था ᳰक इसस ेकहᱭ ये लोग
नाराज न हो जाएं। जब वे लोग मुझे िखला-िपला चुके तो अ᭠त मᱶ अपने बड़ ेसरदार को



बुला लाए। सरदार और उसके पीछे-पीछे दस-बारह आदमी सीᳰढ़यᲂ स ेमेरे पैर पर चढ़े।
वह मेरी छाती तक बढ़ आया और कुछ कहन ेलगा। उसकᳱ बात तो मᱹ नहᱭ समझ सका,
लेᳰकन उसके चेहरे से लगता था ᳰक वह बᱟत नाराज़ था। वह बार-बार एक ᳰदशा कᳱ ओर
इशारा कर रहा था। बाद मᱶ मुझे पता चला ᳰक उधर उनकᳱ राजधानी थी और यह तय
ᳰकया गया था ᳰक मुझे वहᱭ ले जाना चािहए।

मᱹन ेअपनी भाषा मᱶ उसस े कुछ बातᱶ करन ेकᳱ कोिशश कᳱ लेᳰकन उसकᳱ समझ मᱶ
कुछ नहᱭ आया। ᳰफर मᱹन ेहाथ के इशारे से उसे बताया ᳰक मᱹ आज़ाद होना चाहता ᱠ।ं इस
बात को वह समझ गया। लेᳰकन गदᭅन िहलाकर उसने साफ़ इ᭠कार कर ᳰदया और इशारे से
बताया ᳰक मुझे कैदी कᳱ तरह ही राजधानी ले जाया जाएगा। लेᳰकन साथ ही उसने यह
भी ᮧकट ᳰकया ᳰक मेरे खाने-पीने का पूरा इ᭠तज़ाम ᳰकया जाएगा।

इस पर मᱹन ेएक बार ᳰफर अपने बंधन तोड़न ेकᳱ कोिशश कᳱ, लेᳰकन फ़ौरन उनके
तीर मुझ पर बरसन ेलगे। अ᭠त मᱶ परेशान होकर मᱹने अपन-ेआपको उनके हवाले कर ᳰदया।
फ़ौरन बᱟत-से आदमी मेरे शरीर पर चढ़ आए और जहां-जहां तीरᲂ से मुझे चोट पᱟचंी थी,
वहां-वहां मरहम-पᲵी करन ेलगे। थोड़ी दरे मᱶ मᱹ सो गया। लगभग आठ घ᭠टे तक मᱹ सोता
रहा।

मᱹ उनके दशे मᱶ आया ᱠ,ं इसकᳱ ख़बर शायद उनके बादशाह को िमल चुकᳱ थी। उसने
ᱟ᭍म ᳰदया था ᳰक मेरे खाने-पीने कᳱ ᳞व᭭था अ᭒छी तरह कᳱ जानी चािहए। उसने ही मुझे
कैद करने का ᱟ᭍म भी ᳰदया था। बाद मᱶ मुझे पता चला ᳰक उनका बादशाह बᱟत
समझदार था और अपनी ᮧजा कᳱ भलाई के िलए बᱟत मेहनत करता था।

बादशाह का ᱟ᭍म था ᳰक मुझे लादकर राजधानी मᱶ लाया जाए। लेᳰकन उन लोगᲂ के
पास जो गािड़यां थᱭ उनमᱶ से एक भी इतनी बड़ी नहᱭ थी ᳰक उसमᱶ मुझे लादा जा सकता।
अ᭠त मᱶ पांच सौ बढ़ई और इंजीिनयरᲂ ने िमलकर मेरे िलए एक बड़ी-सी गाड़ी बनाना शुᱨ
ᳰकया। बड़ी मेहनत के बाद गाड़ी तैयार ᱟई। यह ज़मीन से तीन इंच ऊंचा एक त᭎त-सा
था, िजसकᳱ ल᭥बाई सात फुट और चौड़ाई चार फुट थी। इसमᱶ बाईस पिहये लगे थे। सैकड़ᲂ
आदमी इसे खᱭच रह ेथे।



ᳰकसी तरह खᱭचकर वे गाड़ी को मेरे पास लाए। मुझे उठाकर गाड़ी मᱶ लादना उनके
िलए बड़ा मुि᭫कल काम था। इसके िलए पहले उ᭠हᲂने मेरे आसपास एक फुट ऊंचे अ᭭सी
ख᭥भे गाड़ े िजनमᱶ िग᳷रᭅयां लगी ᱟई थᱭ। ᳰफर मेरे हाथ, पैर और गरदन मᱶ पᳯᲵयां बांधी
गᲊ। पᳯᲵयᲂ मᱶ र᭭से बांधे गए जो बंडल बांधने के मोटे डोरᲂ जैसे थे। इन र᭭सᲂ को िग᳷रᭅयᲂ
मᱶ डालकर सैकड़ᲂ मज़दरूᲂ ने िमलकर खᱭचना शुᱨ ᳰकया। करीब तीन घ᭛टᲂ कᳱ मेहनत के
बाद वे लोग मुझे उठाकर गाड़ी पर लादन ेऔर उस पर बांधन ेमᱶ सफल ᱟए।

लेᳰकन यह सब उ᭠हᲂन ेमुझे बाद मᱶ बताया था। मᱹ तो उस समय गहरी नᱭद मᱶ सो
रहा था। बादशाह कᳱ फ़ौज के डढ़े हज़ार सबसे बड़ ेऔर मज़बूत घोड़ ेमेरी गाड़ी खᱭच रहे
थे। इन घोड़ᲂ कᳱ ऊंचाई साढ़े चार इंच थी। चलते-चलत ेरात हो गई। रा᭭ते मᱶ एक जगह
पड़ाव डाला गया। मेरी गाड़ी के दोनᲂ तरफ़ पांच-पांच सौ िसपाही पहरा द ेरह ेथे। उनमᱶ
से आधे के हाथᲂ मᱶ मशालᱶ थᱭ और आधे भाले और तीर-कमान िलए ᱟए थे। ᳰकसी तरह
सवेरा ᱟआ और हमारी याᮢा शुᱨ ᱟई।

दोपहर होत-ेहोते हम लोग नगर के दरवाज़े तक पᱟचें। बादशाह अपन ेदरबाᳯरयᲂ के
साथ मुझे दखेन े के िलए वहां पहले आया ᱟआ था। उसके अंगरᭃकᲂ न ेउस े मेरे ऊपर



चढ़कर अ᭒छी तरह मेरा िनरीᭃण करने से मना कर ᳰदया। बादशाह दरू से ही मुझे दखेता
रहा। पास ही एक पुराना मि᭠दर था। वहᱭ मुझे रखने का िन᳟य ᳰकया गया।

इसका दरवाज़ा, जो शहर मᱶ सबसे बड़ा दरवाज़ा माना जाता था, चार फुट ऊंचा
और दो फुट चौड़ा था। दरवाज़े के दोनᲂ ओर ज़मीन से छ: इंच कᳱ ऊंचाई पर एक-एक
िखड़कᳱ थी। मᱹ ᳰकसी तरह झुककर अ᭠दर चला गया। अ᭠दर बᱟत-से लुहारᲂ न े िमलकर
मेरे पैर मᱶ ज़ंजीरᱶ डालने कᳱ तैयारी कᳱ। उनकᳱ ज़ंजीरᱶ बदन मᱶ लगाने कᳱ चेन जैसी पतली
और उतनी ही बड़ी थᱭ। ऐसी पचासᲂ ज़ंजीरᱶ उ᭠हᲂन ेमेरे पैर मᱶ बांधी थᱭ और ᳰफर उनमᱶ
छᱫीस ताले लगाए थे।

हालांᳰक मᱹ तब तो नहᱭ दखे सका, लेᳰकन बाद मᱶ मुझे लोगᲂ ने बताया ᳰक बादशाह
उस समय अपने दरबाᳯरयᲂ के साथ एक ऊंचे छᲯे पर चढ़कर मुझे दखे रहा था। तब तक
शहर मᱶ भी ह᭨ला हो गया और करीब एक लाख आदमी मुझे दखेन ेआए। पहरेदारᲂ के
बावजूद उनमᱶ से कई हज़ार मेरे ऊपर चढ़ गए। अ᭠त मᱶ बड़ी मुि᭫कल से फांसी का डर
बताकर लोगᲂ को वहां स ेभगाया गया।

ज़ंजीरᱶ बांधने के बाद जब उ᭠हᱶ यह िव᳡ास हो गया ᳰक मᱹ ᳰकसी भी तरह भाग नहᱭ
सकंूगा, तो उ᭠हᲂन ेउन रि᭭सयᲂ को खोल डाला िजनमᱶ मेरे हाथ-पैर बंधे थे। मᱹ खड़ा ᱟआ।
मुझे खड़ा दखेकर उन लोगᲂ मᱶ भगदड़ मच गई। मेरी ज़ंजीर दो गज़ ल᭥बी थी, इसिलए मᱹ
थोड़ा-सा घूम-ᳰफर सकता था।
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मᱹ खड़ा ᱟआ तो अपने आसपास दखेकर चᳰकत रह गया; इतना सु᭠दर दृ᭫ य मᱹने कभी
नहᱭ दखेा था। ऐसा लगता था, जैसे आसपास एक बड़ा भारी बाग लगा ह।ै उनके खेत, जो
अिधक- स-ेअिधक चालीस फुट ल᭥बे-चौड़ े थे, दखेने मᱶ फूल कᳱ ᭍याᳯरयᲂ जैसे लगते थे।
आसपास जंगल भी थे, िजनके सबसे ऊंचे पेड़ᲂ कᳱ ल᭥बाई अिधक-से-अिधक सात फुट थी।
बाᲊ तरफ़ शहर बसा ᱟआ था, जो दखेने मᱶ िखलौनᲂ का शहर मालूम पड़ता था, लेᳰकन
बᱟत ही सु᭠दर बसा था।

थोड़ी दरे बाद बादशाह अपने घोड़ ेपर सवार होकर मेरी ओर बढ़ा। हालांᳰक उसका
घोड़ा सबसे अ᭒छी न᭭त का था, लेᳰकन मुझे दखेकर वह भड़क गया। तब तक बादशाह के
नौकर-चाकर दौड़ पड़ ेऔर उ᭠हᲂन ेघोड़ ेको संभाल िलया।

अब बादशाह मुझे अ᭒छी तरह दखेने के िलए मेरे आसपास घूमन ेलगा। लेᳰकन वह
मुझस ेकाफᳱ दरू ही रहता था। बादशाह के ᱟ᭍म से मेरे िलए भोजन लाया गया। इस बार
वे पिहयेदार गािड़यᲂ मᱶ मेरे िलए खाना लाए। दखेते-दखेते उनकᳱ बीस गािड़यां मᱹने ख़ाली



कर दᱭ। दस गािड़यᲂ मᱶ मीठी शराब के पीपे लद ेथे। खा-पीकर मᱹन ेएक डकार ली, िजससे
वहां खड़ ेआदमी कांप उठे और उनमᱶ भगदड़ मच गई।

मुझे दखेने के िलए बेगम और शहज़ाद ेतथा शहज़ाᳰदयां भी अपनी बांᳰदयᲂ के साथ
आई ᱟई थᱭ। बादशाह को मᱹ ठीक से दखे नहᱭ पा रहा था, इसिलए मᱹ ज़मीन पर लेट गया
और उसे दखेने लगा। वह वहां के लोगᲂ मᱶ सबसे अिधक खूबसूरत और बहादरु मालूम
पड़ता था। उसकᳱ उ᮫ पौने उ᭠तीस साल थी। अब वह बूढ़ा होने को आया था। उसने कई
लड़ाइयां जीती थᱭ।

वह बᱟत बᳰढ़या पोशाक पहन ेथा। िसर पर मुकुट लगाए था, िजसमᱶ हीरे-जवाहरात
जड़ ेथे और कलगी लगी ᱟई थी। वह अपनी तीन इंच कᳱ तलवार िनकाले खड़ा था। वह
बार-बार मुझसे कुछ कहता था। मᱹ भी उसे जवाब दने ेकᳱ कोिशश करता था। लेᳰकन हम
दोनᲂ मᱶ से कोई भी एक-दसूरे कᳱ भाषा समझ नहᱭ पाता था। बादशाह के साथ उसके दशे
के बड़-ेबड़ े िव᳇ान और भाषाशाᳫी भी खड़ े थे। मᱹने अंᮕेज़ी, डच, लैᳯटन, ᱶᮨ च, ᭭पेिनश
और इटािलयन भाषाᲐ मᱶ उन लोगᲂ से बात करने कᳱ कोिशश कᳱ, लेᳰकन सब बेकार; वे
कुछ नहᱭ समझ सके। दो घंटे बाद बादशाह वहां से लौट गया।



मंᳰदर के आसपास अब भी तमाशबीनᲂ कᳱ भीड़ लगी थी। उनमᱶ से कुछ शरारती
चुपके-चुपके मुझ पर तीर भी चला रह े थे। एक तीर आकर मेरी बाᲊ आंख पर लगा।
पहरेदारᲂ न ेफ़ौरन छ: आदिमयᲂ को िगर᭢तार कर िलया। उ᭠हᱶ धकेलते-धकेलते वे मेरे
पास ले आए।

मᱹन ेउनमᱶ से पांच को पकड़कर अपने कोट कᳱ जेब मᱶ रख िलया और छठे को यह
ᳰदखलान ेके िलए ᳰक मᱹ उसे िज़᭠दा खाना चाहता ᱠ,ं अपन े मंुह तक ले गया। वह बेचारा
बुरी तरह चीख़ने लगा। िसपाही और वहां खड़ ेᱟए दसूरे लोग भी घबरा उठे। जब मᱹने
अपनी जेब से कलम बनाने का अपना छोटा-सा चाकू िनकाला, तब तो वे और भी घबराए।
लेᳰकन मᱹने उससे उस कैदी के ब᭠धन काट डाले और उसे आज़ाद कर ᳰदया। लोगᲂ न ेराहत
कᳱ सांस ली। इसके बाद मᱹन ेदसूरे कैᳰदयᲂ को भी आज़ाद कर ᳰदया। इसका उन लोगᲂ पर
बᱟत अ᭒छा असर पड़ा। बादशाह के दरबार मᱶ भी मेरी तारीफ़ ᱟई।



प᭠ᮤह ᳰदन तक मᱹ ज़मीन पर ही सोता रहा, ᭍यᲂᳰक उन लोगᲂ के पास इतना बड़ा
िब᭭तर नहᱭ था। अ᭠त मᱶ बादशाह के ᱟ᭍म से मेरे िलए एक िब᭭तर तैयार ᳰकया गया।
गािड़यᲂ मᱶ लादकर छोटे-छोटे छ: सौ ग᳎े वहां लाए गए। ᳰफर एक के ऊपर एक, चार ग᳎ᲂ
को रखकर और उ᭠हᱶ आपस मᱶ िसलकर मेरे िलए एक बड़ा-सा ग᳎ा बनाया गया। ᳰफर भी
ग᳎ा इतना मोटा नहᱭ हो सका ᳰक प᭜थर के फ़शᭅ पर मᱹ आराम से सो सकंू। लेᳰकन इतने पर
ही मुझे स᭠तोष करना पड़ा। इसके बाद सैकड़ᲂ छोटे-छोटे क᭥बल जोड़कर उ᭠हᲂन ेमेरे िलए
एक क᭥बल तैयार ᳰकया। ᳰफर भी वह मुझे पूरा नहᱭ पड़ता था।

मेरे आन ेकᳱ ख़बर उनके पूरे दशे मᱶ फैल गई थी। दरू-दरू के शहरᲂ और गांवᲂ से लोग
मुझे दखेन ेके िलए राजधानी मᱶ जमा होने लगे। अगर बादशाह ने ᱟ᭍म िनकालकर लोगᲂ
का आना नहᱭ रोका होता, तो शायद पूरा दशे मुझे दखेने के िलए उमड़ पड़ता। धीरे-धीरे
वह भीड़ कम होन ेलगी।



इस बीच बादशाह अपने दरबाᳯरयᲂ से इसके बारे मᱶ बहस करता रहा ᳰक आिख़र मेरे
साथ ᭍या ᳰकया जाए। दरबाᳯरयᲂ कᳱ समझ मᱶ कुछ नहᱭ आता था। उ᭠हᱶ डर था ᳰक अगर
मᱹ ᳰकसी ᳰदन भाग िनकला तो ᭍या होगा ? इसके अलावा मेरी खुराक दखेकर वे घबरा रहे
थे ᳰक इस तरह तो उनके दशे मᱶ अकाल ही पड़ जाएगा। कुछ दरबाᳯरयᲂ कᳱ राय थी ᳰक
मुझे भूखा रखा जाए, और कुछ यह चाहते थे ᳰक मेरे चेहरे पर ज़हरीला तीर चलाकर मेरी
ह᭜या कर दᱭ जाए।

इस बीच पहरेदारᲂ से बादशाह को यह ख़बर िमलती रहती थी ᳰक मᱹ कैसा बताᭅव
कर रहा ᱠ।ं जब बादशाह न ेयह सुना ᳰक मᱹन ेउन छ: कैᳰदयᲂ को आज़ाद कर ᳰदया, तो वह
बड़ा खुश ᱟआ। उसन ेशहर के आसपास के गांवᲂ मᱶ ऐलान करा ᳰदया ᳰक मेरे िलए हर रोज़
चालीस भेड़ᱶ, छ: बैल और काफᳱ भोजन का इंतज़ाम ᳰकया जाए। गांववालᲂ को इसके िलए
बादशाह अपनी जेब से ख़चᭅ दतेा था। मेरी सेवा के िलए उसने छ: सौ नौकर भी भेजे। वे
मेरे आसपास अपने त᭥बू तानकर रहन ेलगे।

तीन सौ दᳶज़ᭅयᲂ को ᱟ᭍म िमला ᳰक वे मेरे िलए ऐसे कपड़ ेतैयार करᱶ, जैसे ᳰक उस
दशे के लोग पहनत ेह।ᱹ बादशाह न ेअपने दशे के छ: बᱟत बड़ ेपंिडतᲂ को ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक वे
मुझे उस दशे कᳱ भाषा पढ़ाएं। इसके अलावा उसन ेᱟ᭍म ᳰदया ᳰक शाही घुड़साल के घोड़ᲂ
को बराबर मेरे आसपास घुमाया जाए ताᳰक वे आगे ᳰफर कभी मुझे दखेकर न भड़के।

तीन हᮆत ेमᱶ मᱹने थोड़ी-थोड़ी उनकᳱ भाषा भी सीख ली। इस बीच अ᭍सर बादशाह
वहां आता था और मेरी पढ़ाई दखेकर खुश होता था। मᱹने जो दो-चार श᭣द सीखे थे, उनके
सहारे मᱹ अपनी यह इ᭒छा ᮧकट करता था ᳰक मुझे छोड़ ᳰदया जाए। लेᳰकन उसका कहना
था ᳰक िबना दरबाᳯरयᲂ से राय िलए वह ऐसा नहᱭ कर सकता। उ᭠हᲂने राय दी ᳰक अपने
᳞वहार से मुझे पहले उन लोगᲂ को खुश करना चािहए।

अ᭠त मᱶ एक ᳰदन बादशाह ने अपनी यह इ᭒छा ᮧकट कᳱ ᳰक मुझे खुशी-खुशी अपनी
तलाशी दनेी चािहए। उसे डर था ᳰक मेरी जेब मᱶ खतरनाक हिथयार हो सकते ह।ᱹ मᱹ
तलाशी दनेे के िलए राज़ी हो गया। उसने दो आदिमयᲂ को मेरी तलाशी लेने का ᱟ᭍म
ᳰदया। मᱹन ेउ᭠हᱶ उठा-उठाकर अपने कोट कᳱ जेबᲂ मᱶ रखना शुᱨ ᳰकया। मᱹन ेउ᭠हᱶ अपनी
सभी जेबᱶ ᳰदखाᲊ। िसफᭅ  दो गु᳙ जेबᲂ कᳱ तलाशी नहᱭ दी।

वे दोनᲂ अपने हाथ मᱶ काग़ज़-कलम लेकर एक फ़ेहᳯर᭭त तैयार करते रह।े उ᭠हᲂने मेरी
जेब मᱶ जो कुछ दखेा, सब दजᭅ कर िलया। ᳰफर उ᭠हᲂने एक ल᭥बा बयान तैयार ᳰकया और
उसे बादशाह के आगे पेश ᳰकया। उनका यह बयान मᱹन ेबाद मᱶ पढ़ा था, जो इस ᮧकार था :

“इस पहाड़नुमा आदमी के कोट कᳱ दािहनी जेब मᱶ हमन ेबᱟत खोजबीन के बाद एक
मोटे कपड़ ेका टुकड़ा पाया, जो बादशाह सलामत के दरबारवाले कमरे के बराबर होगा।
बाᲊ जेब मᱶ हमᱶ एक बᱟत बड़ा चांदी का स᭠दकू िमला, िजसे हम दोनᲂ िमलकर नहᱭ उठा
सके। हमन ेस᭠दकू खुलवाया और एक आदमी न ेउसमᱶ उतरकर दखेा ᳰक उसमᱶ धूल भरी
ᱟई थी। वह धूल उड़कर हमारी नाक से घुसी तो हमᱶ सैकड़ᲂ छीकᱶ  आᲊ।

“उसकᳱ बंडी कᳱ दािहनी जेब मᱶ हमᱶ एक पतली-सी सफेद चीज़ का एक बड़ा भारी
बंडल िमला, जो मज़बूत रि᭭सयᲂ से बंधा था। खोलने पर मालूम ᱟआ ᳰक उसमᱶ कुछ िलखा
ᱟआ था। उसके अᭃरᲂ का आकार हमारी हथेली के बराबर था। शायद वह कोई िचट् ठी



थी।
“उसकᳱ बाᲊ जेब मᱶ एक मशीननुमा कोई चीज़ थी, िजसमᱶ बीस ख᭥भे लगे ᱟए थे।

हमारा ख़याल ह ैᳰक इससे यह आदमी अपने बाल संवारता ह।ै
“उसकᳱ िᮩचेज़ कᳱ दािहनी जेब मᱶ हमᱶ एक खोखली ख᭥भेनुमा चीज़ िमली। इसकᳱ

ल᭥बाई एक आदमी के बराबर होगी। इसमᱶ पीछे लकड़ी का एक बड़ा भारी कु᭠दा लगा था।
एक तरफ इसमᱶ लोह ेके बᱟत-से टुकड़ ेबाहर िनकले ᱟए थे। हम समझ नहᱭ सके ᳰक यह
᭍या चीज़ ह।ै

“बाᲊ जेब मᱶ एक दसूरी मशीननुमा कोई चीज़ थी। दािहनी ओर कᳱ एक दसूरी छोटी
जेब मᱶ सफेद और लाल धातु के कई गोल और चपटे टुकड़ ेथे। इनमᱶ से कुछ टुकड़,े जो शायद
चांदी के थे, हम दोनᲂ िमलकर भी नहᱭ उठा सके।

“दाᲊ ओर कᳱ जेब मᱶ दो ख᭥भे थे। बड़ी मुि᭫कल स ेहम लोग उन पर चढ़ सके। पहले
तो हमᱶ लगा ᳰक ये ᳰकसी एक ही चीज़ के बन ेह।ᱹ लेᳰकन ऊपर चढ़कर हमन ेदखेा ᳰक उनमᱶ
लोह ेकᳱ बड़ी च᳎रᱶ लगी ह।ᱹ हमᱶ लगा ᳰक ये कोई खतरनाक चीज़े ह,ᱹ इसिलए हमने उससे
इनके बारे मᱶ पूछा। उसने बताया ᳰक उसके दशे मᱶ इनमᱶ से एक चीज़ से दाढ़ी बनाई जाती
ह ैऔर दसूरी स ेखाने कᳱ चीज़े काटी जाती ह।ᱹ

“उसके पास दो और भी जेबᱶ थᱭ। िजनमᱶ हम लोग नहᱭ घुस सके। ये बᱟत ही तंग थᱭ।
इनमᱶ घुसना स᭥भव नहᱭ था। इनमᱶ से एक मᱶ एक ल᭥बी चांदी कᳱ ज़ंजीर लटक रही थी।
इस ज़ंजीर मᱶ एक इंजन बंधा ᱟआ था। हमने उसे बाहर िनकालने को कहा। यह एक बड़ा
भारी गोला था, जो आधा चांदी का बना था और आधा ᳰकसी ऐसी धातु का, िजसके आर-
पार दखेा जा सकता ह।ै उसके अ᭠दर गोलाई मᱶ कुछ अजीब-से िनशान बने ᱟए थे। हमने
उ᭠हᱶ छून ेकᳱ कोिशश कᳱ, लेᳰकन उस पारदशᱮ धातु के कारण हमारी उंगिलयां वहां तक
नहᱭ पᱟचं सकᳵ।

“उस आदमी न ेयह इंजन हमारे कानᲂ के पास लगाया। हमने सुना ᳰक उसमᱶ बᱟत
शोर हो रहा था, जैस ेकोई कारखाना चल रहा हो। यह सब अपने-आप हो रहा था। हमारा
ख़याल ह ै ᳰक वह या तो कोई अजीब-सा जानवर ह,ै िजस ेइस आदमी ने ज़ंजीर से बांध
रखा ह ैया वह इसका दवेता ह,ै िजसकᳱ यह पूजा करता ह।ै शायद वह इसका दवेता ही ह,ै
᭍यᲂᳰक इ`सन ेहमᱶ अपने इशारे से बताया ᳰक यह िबना उसे दखेे कोई काम नहᱭ करता।
पहरेदारᲂ से भी हमᱶ पता चला ᳰक यह रोज़ सुबह उठते ही उसे अपनी जेब से िनकालकर
उसके दशᭅन करता ह।ै

“इस तरह ᱟजूर के ᱟ᭍म के मुतािबक हम लोगᲂ ने इस आदमी कᳱ अ᭒छी तरह
तलाशी ली। हमन ेपाया ᳰक यह अपनी कमर मᱶ एक अजीब-सा कमरब᭠द बांधे ह,ै जो
ᳰकसी बड़ ेभारी जानवर के चमड़ ेका बना ᱟआ मालूम होता ह।ै इस कमरब᭠द मᱶ एक
तलवार बंधी ᱟई पाई गई, िजसकᳱ ल᭥बाई पांच आदिमयᲂ के बराबर होगी। पर कमरब᭠द
मᱶ दािहनी ओर एक बड़ा-सा बोरा बंधा ह,ै िजसमᱶ दो खाने ह।ै

“इस बोरे के एक कोन ेमᱶ ᳰकसी वज़नी धातु के बने ᱟए गोले रखे ह,ᱹ जो हमारे िसर के
बराबर आकार के हᲂगे। दसूरे ख़ान ेमᱶ न मालूम ᳰकस चीज के बᱟत-से काले-काले दान ेभरे
ᱟए ह,ᱹ जो काफᳱ ह᭨के मालूम पड़।े इ᭠हᱶ हम लोगᲂ ने आसानी से अपनी मुट् ᳯठयᲂ मᱶ भर



िलया।
“इस तरह हम लोगᲂ न ेइस पहाड़नुमा आदमी कᳱ अ᭒छी तरह तलाशी ली और जो

कुछ दखेा और पाया उसे यहां वैसा ही दजᭅ ᳰकया ह ैताᳰक ᱟजूर आसानी से अ᭠दाज़ लगा
सकᱶ  ᳰक इस आदमी के पास ᭍या-᭍या ह।ै"

यह फ़ेहᳯर᭭त बादशाह को पढ़कर सुनाई गई थी। उसने काफᳱ सोच-िवचार के बाद
बड़ ेअदब के साथ मुझे ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक मᱹ अपनी जेब कᳱ सारी चीज़े उसके हवाले कर दू।ं
उसने अपने चुन ेᱟए तीन हजार िसपािहयᲂ को ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक मुझे चारᲂ ओर स ेघेर िलया
जाए। िसपाही अपन े तीर-कमान लेकर खड़ े हो गए। बादशाह ने पहले मुझस े अपनी
तलवार िनकालन ेको कहा। मᱹन ेतलवार िनकाली। समुᮤ के पानी से उस पर कुछ ज़ंग लग
गया था लेᳰकन ᳰफर भी वह काफᳱ चमकदार थी।

तलवार को दखेते ही िसपािहयᲂ मᱶ भगदड़ मच गई। लेᳰकन बादशाह ज़रा बहादरु
आदमी था। वह नहᱭ घबराया। उसने मुझस ेतलवार को ᭥यान मᱶ डालकर छ: फुट दरू फᱶ क
दनेे को कहा। मᱹन ेतलवार फᱶ क दी। इसके बाद उसने जेब स ेउन खोखले खंभᲂ को िनकालने
के िलए कहा। उसका मतलब मेरी िप᭭तौल से था। मᱹन े िप᭭तौल िनकाली। मेरी थैली मᱶ
बाᱨद भी था। िप᭭तौल मᱶ बाᱨद भरकर मᱹन ेबादशाह को कहा ᳰक मᱹ उसे िप᭭तौल का
काम ᳰदखाता ᱠ।ं मᱹन ेघोड़ा दबा ᳰदया। एक ज़ोर का धड़ाका ᱟआ। चᲅककर मारे डर के
सैकड़ᲂ िसपाही ज़मीन पर लेट गए। बादशाह भी घबरा गया।

मᱹन ेअपनी दोनᲂ िप᭭तौलᱶ भी उन लोगᲂ को सᲅप दᱭ। ᳰफर गोिलयां और बाᱨद भी
उ᭠हᱶ द े ᳰदए। मᱹन ेबादशाह को कहा ᳰक बाᱨद को आग से अलग रखना, वरना इससे
तु᭥हारा पूरा महल उड़ सकता ह।ै ᳰफर मᱹने अपनी घड़ी भी उस ेसᲅप दी। उसन ेअपने दो
सबसे ल᭥बे आदिमयᲂ को ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक इस मशीन को एक बांस मᱶ टांगकर कंधे पर उठा
लो। घड़ी कᳱ ᳯटक-ᳯटक को सुनकर और उसकᳱ सुई को अपने-आप चलते दखे कर उसे बड़ा
आ᳟यᭅ ᱟआ।

मᱹन ेअपना बटुआ भी उसे सᲅप ᳰदया। उसमᱶ सोने कᳱ नौ मोहरᱶ और कई छोटे िसᲥे
थे। ᳰफर मᱹन ेअपना छोटा चाकू, ᱨमाल, सुंघनी कᳱ िड᭣बी, उ᭭तरा, कंघा और डायरी भी दे
दी। लेᳰकन ये सब चीज़ᱶ मुझे लौटा दी गᲊ। िसफ़ᭅ  मेरी तलवार और िप᭭तौलᱶ तथा बाᱨद कᳱ
थैली ही गािड़यᲂ मᱶ लादकर बादशाह के तहख़ान ेमᱶ पᱟचंा दी गᲊ।

जैसाᳰक मᱹ पहले बता चुका ᱠ,ं मेरे पास दो गु᳙ जेबᱶ भी थᱭ, इनकᳱ मᱹने तलाशी नहᱭ
दी। इनमᱶ मेरा च᭫मा, एक आतशी शीशा और दसूरी छोटी-मोटी चीज़ᱶ थᱭ। इन चीज़ᲂ को
मᱹ दनेा नहᱭ चाहता था, ᭍यᲂᳰक इनके खराब हो जाने का डर था। आंखᱶ कमज़ोर होन ेके
कारण मुझे अ᭍सर च᭫मे कᳱ ज़ᱨरत पड़ा करती थी।
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मेरे भले ᭭वभाव और अ᭒छे ᳞वहार का बादशाह और उसके दरबाᳯरयᲂ पर बᱟत
ᮧभाव पड़ा। यहां तक ᳰक मᱹन ेसैिनकᲂ और आम जनता का मन भी जीत िलया। मुझे यह
आशा होने लगी ᳰक शायद ज᭨दी ही मुझे आज़ादी िमल जाए। वहां के लोग अब मुझसे
बᱟत कम डरने लगे थे। कभी-कभी मᱹ ज़मीन पर लेट जाता था और पांच-छ: आदिमयᲂ को
अपने िसर पर नाचने दतेा था। यहां तक ᳰक उनके बᲬे मेरे बालᲂ मᱶ लुका-िछपी खेलने
लगे।

एक ᳰदन बादशाह न े मेरा मनोरंजन करने के िलए खेल-कूद का आयोजन ᳰकया।
उसके रा᭔य के अ᭒छे-स-ेअ᭒छे िखलाड़ी वहां बुलाए गए। उ᭠हᲂन ेतरह-तरह के करतब
ᳰदखाए। इनमᱶ स ेकुछ खेल ऐसे भी थे, िज᭠हᱶ आज तक मᱹन ेकभी नहᱭ दखेा था। रि᭭सयᲂ
पर नाचने के उनके खेल को दखेकर मᱹ दगं रह गया।

इस खेल मᱶ असल मᱶ वे लोग भाग लेत ेह ᱹजो दरबार मᱶ कोई ओहदा पाना चाहते ह।ᱹ
बचपन से ही वे इस कला को सीखत ेह।ᱹ जब कोई ओहदा ख़ाली होता ह ैतो उस ेपाने के



िलए बड़ी होड़ मचती ह।ै उ᭥मीदवार बादशाह के सामने र᭭सी पर नाच ᳰदखाते ह।ᱹ इसमᱶ
जो िबना िगरे अपना खेल पूरा कर लेता ह,ै उसे ही बादशाह दरबार मᱶ िनयुᲦ करता ह।ै

इस खेल मᱶ एक सफेद र᭭सी, जो हमारे ᳰकसी मोटे धागे के बराबर होती ह,ै दो फुट
कᳱ ल᭥बाई मᱶ तान दी जाती ह।ै ज़मीन स ेइसकᳱ ऊंचाई बारह इंच होती ह।ै इस र᭭सी पर
उ᭥मीदवारᲂ को तरह-तरह के खेल ᳰदखाने पड़ते ह।ᱹ कभी-कभी इसमᱶ लोगᲂ कᳱ मृ᭜य ुभी
हो जाती ह।ै खुद मेरे सामन े दो-तीन िखलािड़यᲂ ने अपन े हाथ-पैर तुड़वा िलए। जब
बादशाह के दरबारी और वज़ीर अपना खेल ᳰदखाते, तब दघुᭅटना कᳱ संभावना बढ़ जाती
थी। ᭍यᲂᳰक वे एक-दसूरे को नीचा ᳰदखाने के िलए र᭭सी पर खूब उछल-कूद करते थे।

एक और खेल था जो ख़ास-ख़ास मौकᲂ पर ᳰदखाया जाता ह।ै पहले बादशाह ज़मीन
पर छः-छः इंच ल᭥बे तीन रेशमी डोरे फैलाता ह।ै इनमᱶ से एक नीला, दसूरा लाल और
तीसरा हरा होता ह।ै खेल मᱶ सफल होने वाले उ᭥मीदवार को बादशाह कᳱ ओर से ये डोरे
इनाम िमलते ह।ᱹ

यह खेल बादशाह के ख़ास महल मᱶ ही होता ह।ै यह एक अजीब तरह का खेल होता
ह।ै पहले बादशाह एक छड़ी लेकर खड़ा हो जाता ह।ै ᳰफर िखलाड़ी एक-के-बाद-एक आते
ह ᱹऔर छड़ी के ऊपर से कूदते ह।ᱹ कभी वे उसके नीचे से िनकल जात ेह।ᱹ बादशाह छड़ी को
तेज़ी से िहलाता रहता ह।ै शतᭅ यह रहती ह ै ᳰक छड़ी िखलाड़ी के शरीर को नहᱭ छूनी
चािहए। जो सबस ेअ᭒छा खेल ᳰदखाता ह ैउसे नीला धागा इनाम मᱶ िमलता ह।ै लाल धागा
दसूरे और हरा धागा तीसरे दजᱷ के िखलाड़ी को िमलता ह।ै इन धागᲂ को वे अपनी कमर मᱶ
लपेटे रहते ह।ᱹ दरबार मᱶ अ᭍सर इस तरह के लोग ᳰदखाई दतेे ह।ᱹ

शाही घुड़साल और फ़ौज के घोड़ᲂ को रोज़ मेरे आसपास घुमाया जाता था ताᳰक
मुझसे उनका डर ख᭜म हो। घुड़सवार उ᭠हᱶ मेरे हाथ और पैर पर से कुदाया भी करते थे।

इस ᮧकार ᳰकसी तरह ᳰदन कट रह ेथे। एक ᳰदन मᱹन ेबादशाह को खेल ᳰदखान ेकᳱ
सोची। मᱹने दो फुट ल᭥बी कुछ छिड़यां लाने को कहा। फ़ौरन जंगलात के वज़ीर को ᱟ᭍म
ᱟआ और गािड़यᲂ मᱶ लादकर छिड़यां आ गᲊ। मᱹन ेनौ छिड़यᲂ को ज़मीन पर इस तरह
गाड़ा ᳰक ढाई वगᭅ फुट का एक घेरा बन गया। इसके बाद मᱹने चार छिड़यᲂ को एक-एक
कोन ेपर ज़मीन स ेदो फुट कᳱ ऊंचाई पर बांध ᳰदया। इसके ऊपर मᱹने अपन ेबड़ ेᱨमाल को
तानकर एक मंच-सा बना ᳰदया। इस मंच पर मᱹने बादशाह के चुन ेᱟए चौबीस घुड़सवारᲂ
को उनके घोड़ᲂ के साथ उठाकर रख ᳰदया। यहां वे नकली लड़ाई लड़न ेलगे। इस खेल को
बादशाह ने बᱟत पस᭠द ᳰकया।

लेᳰकन इस खेल मᱶ मेरा ᱨमाल फट गया और मर᭥मत करने के बाद भी इस कािबल
नहᱭ रहा ᳰक उसपर घोड़ ेदौड़ सकᱶ ।

मुझे जब आज़ादी िमली तो उसके दो-तीन ᳰदन पहले एक आदमी न ेआकर बादशाह
को ख़बर दी ᳰक जहां मुझे पहले-पहल कैद ᳰकया गया था, वहां एक काली-सी कोई बड़ी
भारी चीज़ पड़ी ह।ै इस को उ᭠हᲂने खूब जांचा-परखा था और पता लगा िलया था ᳰक यह
कोई जीिवत चीज़ नहᱭ ह।ै

अ᭠त मᱶ उ᭠हᲂने अ᭠दाज़ लगाया ᳰक यह चीज़ मेरी हो सकती ह।ै उ᭠हᲂने बादशाह से
कहा ᳰक वे उस चीज़ को पांच घोड़ᲂ कᳱ मदद से खᱭचकर महल तक ला सकते ह।ᱹ



उनकᳱ बात से मᱹ समझ गया ᳰक वह ᭍या चीज़ हो सकती ह।ै वह मेरा हटै था, िजसे
मᱹ वहᱭ भूल आया था। बादशाह के ᱟ᭍म से वे लोग उस ेगाड़ी मᱶ लादकर लाए। हटै पाकर
मुझे बड़ी खुशी ᱟई।





दो ᳰदन बाद बादशाह न ेᱟ᭍म ᳰदया ᳰक उसकᳱ फ़ौज को एक ख़ास ᳰक᭭म के खेल के
िलए तैयार ᳰकया जाए। उसने मुझसे अपनी दोनᲂ टांगᱶ फैलाकर खड़ ेहोन ेको कहा। ᳰफर
उसके रा᭔य के चुन ेᱟए एक हज़ार घुड़सवार और तीन हज़ार पैदल िसपािहयᲂ न ेमेरे पैरᲂ
के बीच से िनकलते ᱟए बादशाह को सलामी दी।

मᱹन ेबादशाह के नाम कई अᳶज़ᭅयां िलखᱭ और अपने को ᳯरहा करन ेकᳱ मांग कᳱ। अ᭠त
मᱶ बादशाह ने अपने वज़ीर से उसके बारे मᱶ राय मांगी। नौ-सेना के बड़ ेक᳙ान को छोड़कर
और ᳰकसी ने मेरी ᳯरहाई का िवरोध नहᱭ ᳰकया। बादशाह और दसूरे लोगᲂ ने क᳙ान को
बᱟत समझाया। अ᭠त मᱶ वह कुछ शतᲄ पर मुझे ᳯरहा करने के िलए राज़ी ᱟआ।

जब शतᱸ तैयार हो गᲊ तो वह उ᭠हᱶ लेकर मेरे पास पᱟचंा। पहले मᱹन ेअपने दशे के
ᳯरवाज के मुतािबक इन शतᲄ को मानने कᳱ शपथ ली। ᳰफर उन लोगᲂ के ᳯरवाज के
मुतािबक अपना दािहना पैर बाएं हाथ मᱶ पकड़ा और दािहने हाथ कᳱ बीचवाली अंगुली
माथे पर रखकर अंगूठे से दािहना कान ब᭠द ᳰकया। उनके दशे मᱶ शपथ लेने का यही ढंग
था। नीचे मᱹ उन शतᲄ को िलख रहा ᱠ।ं

1– यह इ᭠सानी पहाड़ िबना हमारे ᱟ᭍म और इजाज़त के हमारे दशे कᳱ सीमा के
बाहर नहᱭ जाएगा।

2– जब तक इसे शाही ᱟ᭍म न ᳰदया जाएं, यह ᳰकसी शहर मᱶ नहᱭ घुसेगा। इसके
आने के पहले दो घ᭛टे कᳱ चेतावनी दकेर सड़कᲂ को खाली करा ᳰदया जाएगा।

3– इ᭠सानी पहाड़ ब᭭ती के बाहर ही रहगेा, और ᳰकसी चरागाह या खेत मᱶ नहᱭ  बैठे-
उठेगा।

4– ब᭭ती के बाहर कᳱ सड़कᲂ पर घूमते समय वह हमारे ᳰकसी दशेवासी को परेशान
नहᱭ करेगा। िबना ᳰकसी कᳱ मज़ᱮ के वह ᳰकसी को अपने हाथ मᱶ नहᱭ उठाएगा और न
हमारे घोड़ᲂ और गािड़यᲂ को कोई नुकसान पᱟचंाएगा।

5– अगर कहᱭ बᱟत ज᭨दी ख़बर भेजने का काम आ पड़ा, तो इस इ᭠सानी पहाड़ का
फ़ज़ᭅ होगा ᳰक यह हमारे हरकारे को अपनी जेब मᱶ रखकर ज᭨दी से उस जगह तक पᱟचंा
द,े और ᳰफर उस ेवहां से राजधानी तक ले आए।

6– लड़ाई के मौके पर यह हमारी मदद करेगा। ᭣लेफु᭭कू ᳇ीप मᱶ रहनेवाले हमारे
दु᭫ मन हम पर हमला करन ेके िलए एक बᱟत बड़ा जहाज़ी बेड़ा तैयार कर रह ेह।ᱹ इ᭠सानी
पहाड़ इस बेड़ ेको हमारी ओर स े᭸यादा-से-᭸यादा नुकसान पᱟचंाएगा।

7– अपने ख़ाली समय मᱶ यह बड़-ेबड़ ेप᭜थरᲂ को ढोने और मकान बनान ेमᱶ हमारे
मज़दरूᲂ कᳱ मदद करेगा।

8– इ᭠सानी पहाड़ दो महीने के भीतर हमारे पूरे दशे का चᲥर लगाकर एक न᭍शा
तैयार करेगा और हमारे समुᮤी ᳰकनारे कᳱ ल᭥बाई नापकर बताएगा।

अ᭠त मᱶ, अगर इन शतᲄ को यह ठीक-ठीक पूरा करेगा तो इस ेहर रोज़ खान-ेपीने के
िलए इतना सामान ᳰदया जाएगा, जो हमारे 1728 दशेवािसयᲂ के िलए काफᳱ होगा। इसे
बादशाह से िमलने कᳱ छूट रहगेी।

मᱹन ेखुशी-खुशी इन शतᲄ को मान िलया। नौ-सेना का क᳙ान न मालूम ᭍यᲂ मेरे
िखलाफ था। उसके कारण ही मुझे इन शतᲄ को मानन े के िलए मजबूर होना पड़ा। ख़ैर,



मेरी ज़ंजीरᱶ खोल दी गᲊ और मुझे ᳯरहा कर ᳰदया गया।
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᭣लेफु᭭कू सा᮫ा᭔य िलिलपुट के उᱫर-पूवᭅ मᱶ एक ᳇ीप पर बसा था। दोनᲂ दशेᲂ के बीच
आठ सौ गज़ चौड़ी एक खाड़ी थी। मᱹने उस सा᮫ा᭔य को अभी तक दखेा नहᱭ था। जब से
यु᳍ कᳱ बात सुनी थी तब से जान-बूझकर मᱹ उधर के ᳰकनारे कᳱ ओर जाता भी नहᱭ था।
शᮢु के जहाज़ अ᭍सर खाड़ी मᱶ चᲥर लगात ेरहते थे। मᱹ नहᱭ चाहता था ᳰक मेरे यहां होने
कᳱ ख़बर उ᭠हᱶ िमल सके। शायद उ᭠हᱶ यह भी पता नहᱭ था ᳰक मᱹ िलिलपुट मᱶ ᱠ।ं दोनᲂ दशेᲂ
मᱶ इतनी तनातनी थी ᳰक यहां कᳱ बात का वहां पᱟचंना या वहां कᳱ ख़बर का यहां आना
लगभग अस᭥भव हो गया था।

मᱹने िलिलपुट के बादशाह को बताया ᳰक मᱹ शᮢु के पूरे जहाज़ी बेड़ᲂ को पकड़ लाने
कᳱ योजना बना रहा ᱠ।ं हमारे गु᳙चरᲂ न े पता लगाया था ᳰक शᮢु के जहाज़ अपने
ब᭠दरगाह मᱶ लंगर डाले पड़ ेह।ᱹ वे इस बात का इ᭠तज़ार कर रह ेथे ᳰक मौसम अ᭒छा होते
ही वे एक ᳰदन अचानक हम पर हमला कर दᱶगे। मᱹने िलिलपुट के पुरान ेजहािज़यᲂ और
म᭨लाहᲂ से पता लगाया ᳰक खाड़ी कᳱ ᭸यादा-से-᭸यादा गहराई ᳰकतनी होगी। उ᭠हᲂने



बताया ᳰक खाड़ी बीच मᱶ ᭸यादा-स-े᭸यादा बीस ‘᭏लम ᭏लफ़’ गहरी ह।ै हमारी नाप के
मुतािबक यह लगभग छ: फुट कᳱ गहराई थी।

एक ᳰदन मᱹ उᱫर-पूवᭅ के ᳰकनारे स ेहोकर ᭣लेफु᭭कू कᳱ ओर बढ़ गया। खाड़ी को पार
करने मᱶ मुझे कोई ᳰदᲥत नहᱭ हो सकती थी। लेᳰकन मᱹन ेपहले ि᭭थित को ठीक से समझ
लेना चाहा। मᱹ एक पहाड़ी के पीछे िछप गया और च᭫मा लगाकर वहां से शᮢ ुके जहाज़ी
बेड़ ेको दखेने लगा। बᱟत-से जहाज़ थे। कुछ मᱶ सामान लदा था और बाकᳱ लड़ाकू जहाज़
थे।

मᱹ लौट आया। आकर मᱹने बᱟत-सी मज़बूत रि᭭सयां और लोह ेकᳱ छड़ᱶ लाने को कहा।
ज᭨दी ही मेरे िलए सारा सामान इकट् ठा ᳰकया गया। रि᭭सयᲂ के नाम पर वे मज़बूत
डोᳯरयां ले आए और लोह ेकᳱ छड़ᲂ कᳱ जगह बुनाई कᳱ सलाइयां। उनके दशे मᱶ इससे मोटी
र᭭सी नहᱭ थी और न सलाइयᲂ से मोटी छड़ᱶ ही थᱭ।

मᱹने डोरी को ितहरा कर अ᭒छी तरह बंट िलया ताᳰक वह मज़बूत हो जाए। इसी
तरह मᱹन ेतीन-तीन सलाइयᲂ को भी आपस मᱶ लपेटकर मज़बूत बना िलया और उनके िसरे
मोड़ ᳰदए। इसके बाद मᱹने पचास रि᭭सयᲂ मᱶ इन सलाइयᲂ को कंᳯटया कᳱ तरह बांध
िलया।

इस तरह तैयार होकर मᱹ दु᭫ मन के जहाज़ पकड़ने िनकला। जूते और मोज़े उतारकर
मᱹ खाड़ी मᱶ आगे बढ़ गया। बीच मᱶ पानी कᳱ धारा काफᳱ तेज़ थी। लेᳰकन चंूᳰक उसकᳱ
गहराई छ: फुट से ᭸यादा नहᱭ थी, इसिलए मᱹ थोड़ी-सी मेहनत के बाद ही उस पार पᱟचं
गया। मुझे दखेकर शᮢु के िसपाही घबराकर चीख़ने लगे।

मुझे अपनी ओर आते दखेकर सारे िसपाही जहाज़ᲂ से कूद पड़ ेऔर ᳰकनारे कᳱ ओर
भागने लगे। उनकᳱ तादाद कम-से-कम तीस हज़ार होगी। लेᳰकन आगे बढ़ने कᳱ उ᭠हᱶ
िह᭥मत नहᱭ हो रही थी। ᳰकनारे पᱟचंकर उ᭠हᲂने मुझ पर तीरᲂ कᳱ वषाᭅ शुᱨ कर दी।
उनके छोटे-छोटे तीर आकर मेरे हाथ, पांव और मंुह पर चुभने लगे। मᱹन ेज᭨दी-ज᭨दी एक-
एक कंᳯटया उनके जहाज़ᲂ मᱶ फंसाई और ᳰफर सब रि᭭सयᲂ को इकट् ठा कर िलया।

लेᳰकन उनका हमला बढ़ता जा रहा था। मुझे डर था ᳰक कहᱭ कोई तीर मेरी आंख मᱶ
न आ लगे। लेᳰकन च᭫मे ने मेरी काफᳱ मदद कᳱ। उन लोगᲂ के तीर बरसत ेरह ेऔर मᱹ उनके
जहाज़ᲂ का समेटता रहा। लेᳰकन जब मᱹने सब जहाज़ᲂ को बांधकर खᱭचना चाहा तो उनमᱶ
से एक भी नहᱭ िहला। वे सब लंगर डाले ᱟए थे और मज़बूत रि᭭सयᲂ से ᳰकनारे से बंधे ᱟए
थे।

अ᭠त मᱶ मुझे अपना चाकू िनकालना पड़ा। मᱹने एक-एक जहाज़ का लंगर काटा। इस
बीच करीब दो सौ तीर मेरे हाथᲂ पर और पीठ पर आ लगे। लेᳰकन मᱹन ेइसकᳱ कोई परवाह
नहᱭ कᳱ। शᮢु के करीब पचास सबसे बड़ ेजहाज़ मᱹने बांध िलए थे। ᳰफर मᱹने उ᭠हᱶ खᱭचना
शुᱨ ᳰकया।

पहले तो शᮢु कᳱ समझ मᱶ नहᱭ आया ᳰक मᱹ उनके जहाज़ᲂ के साथ ᭍या करना चाहता
ᱠ।ं लेᳰकन जब ᳰकनारे पर खड़ ेᱟए िसपािहयᲂ ने दखेा ᳰक मᱹ आसानी से उनके जहाज़ᲂ को
खᱭचकर दसूरी ओर ले जा रहा ᱠ ंतो वे घबराकर चीख़न ेलगे। उनकᳱ समझ मᱶ नहᱭ आया
ᳰक ᭍या करᱶ। उ᭠हᲂने और भी तेज़ी से तीर चलाना शुᱨ ᳰकया।



लेᳰकन तब तक मᱹ काफᳱ आगे िनकल आया था। उनके तीर वहां तक नहᱭ पᱟचं सकते
थे। कुछ दरे के िलए मᱹ बीच मᱶ ᱧक गया। एक-एक करके मᱹने सारे तीर, जो कांटᲂ कᳱ तरह
मेरे हाथ-पैर मᱶ चुभे ᱟए थे, बीन-बीनकर िनकाले। बादशाह न े पहले से ही थोड़ा-सा
मरहम ᳰदलवा ᳰदया था। मᱹन ेअपने घावᲂ पर मरहम लगाया। च᭫मा उतारकर जेब मᱶ
रखा। ᳰफर ᳰकसी तरह दु᭫ मन के जहाज़ᲂ को खᱭचता ᱟआ मᱹ िलिलपुट के ᳰकनारे आ
पᱟचंा।

बादशाह अपन ेसारे दरबाᳯरयᲂ के साथ ᳰकनारे पर खड़ा मेरा इ᭠तज़ार कर रहा था।
पहले तो सब लोग बᱟत घबराए, ᭍यᲂᳰक मᱹ गले तक पानी मᱶ डूबा ᱟआ था और उ᭠हᱶ
ᳰदखाई नहᱭ द ेरहा था। उ᭠हᲂन ेसोचा ᳰक दु᭫ मन के जहाज़ उन पर हमला करन ेके िलए
बढ़ आ रह ेह।ᱹ लेᳰकन थोड़ी ही दरे मᱶ उ᭠हᲂने दखेा ᳰक मᱹ जहाज़ᲂ को खᱭच रहा ᱠ ंतो उनकᳱ
खुशी कᳱ सीमा न रही। मारे खुशी के लोग नाचन ेलगे। बादशाह ने आगे बढ़कर मेरा
᭭वागत ᳰकया और वहᱭ सागर ᳰकनारे मुझे अपने रा᭔य का सबसे बड़ा िख़ताब‘नारडकै'
ᳰदया। मᱹन ेझुककर उसे सलाम ᳰकया।



बादशाह न ेअपनी अ᭒छा ᮧकट कᳱ ᳰक ᳰफर कभी मौका िमलन ेपर मᱹ दु᭫ मन के दशे
मᱶ जाऊं और उसके सारे जहाज़ पकड़ लाऊं। वह दु᭫ मन के रा᭔य को जीतन ेके सपने दखेने
लगा। वह बोला, “मᱹ उस पूरे दशे को तु᭥हारी मदद से ज᭨द ही अपने रा᭔य मᱶ िमला लेना
चाहता ᱠ।ं जो दशेᮤोही यहां स ेभागकर गए ह,ᱹ उन सबको फांसी पर चढ़ा ᳰदया जाएगा।’’

लेᳰकन मᱹन ेउसे समझाया, “ᱟजूर, इस समय यह कहना ठीक नहᱭ ह।ै इसके अलावा
ᳰकसी आज़ाद मु᭨क को िबना ᳰकसी कारण के मᱹ आपका ग़ᰛलाम बनाना नहᱭ चाहता। कुछ
ᳰदन और बीतने दीिजए, इसके बाद इस सवाल पर हम लोग िवचार करᱶगे।"

उसने इस मामले पर अपन ेदरबाᳯरयᲂ से भी सलाह कᳱ। उसे यह बᱟत बुरा लगा ᳰक
मᱹन ेउसके मंुह पर ही उसकᳱ योजना का िवरोध ᳰकया। इस अपराध के िलए वह मुझे कभी
ᭃमा नहᱭ कर सकता था। लेᳰकन उस समय वह कुछ नहᱭ बोला। उसके दरबाᳯरयᲂ मᱶ जो



दो-चार बुि᳍मान लोग थे, वे भी चुप रह।े मुझे लगा ᳰक वे मेरे िवचार से सहमत ह।ᱹ
लेᳰकन दरबार मᱶ मेरे दु᭫ मन भी कम नहᱭ थे। उ᭠हᲂने बादशाह को मेरे िख़लाफ़

भड़कान ेका एक मौका दखेा। अब दरबार मᱶ मेरे िख़लाफ़ षड् यंᮢ होन ेलगे। मुझे सज़ा दनेे
कᳱ तरकᳱबᱶ सोची जाने लगᱭ। दो महीने बाद ही मुझे इसका फल भी भुगतना पड़ा।

जब मᱹ दु᭫ मन के जहाज़ᲂ को पकड़ लाया तो करीब तीन ह᭢त ेबाद वहां से एक िवशेष
दतू, वहां के बादशाह का स᭠दशे लेकर िलिलपुट आया। वह शाि᭠त का स᭠दशे लाया था।
बादशाह न ेᳰफर अपने दरबाᳯरयᲂ से राय ली और कुछ शतᲄ पर शᮢ ुसे संिध कर ली।

संिध हो जान ेपर उस दशे के छ: राजदतू इस दशे मᱶ आए। उनके साथ उनके पांच-
पांच सौ नौकर भी थे। जब उन राजदतूᲂ का यह मालूम ᱟआ ᳰक मᱹन े उनके दशे पर
होनेवाले हमले का िवरोध ᳰकया था तो वे लोग बᱟत खुश ᱟए और मुझस े िमलने आए।
उ᭠हᲂने मेरी बड़ी ᮧशंसा कᳱ। उ᭠हᲂन ेकहा ᳰक आप इतने िवशाल शरीर और अि᳇तीय
शिᲦ के आदमी होत ेᱟए भी बᱟत दयालु ह।ᱹ उ᭠हᲂन ेअपन ेबादशाह कᳱ ओर से मुझे अपने
दशे मᱶ आन ेका ᭠यौता ᳰदया। ᳰफर मᱹन ेउ᭠हᱶ उनकᳱ इ᭒छा के अनुसार अपने कुछ करतब
ᳰदखाए।

जब मᱹ दसूरी बार अपने बादशाह से िमला तो मᱹन ेउससे कहा, “मᱹ ᭣लेफु᭭कू के राजा
से िमलना चाहता ᱠ।ं'' वह राज़ी तो हो गया, लेᳰकन बᱟत खुश नहᱭ ᱟआ। बाद मᱶ मुझे पता
चला ᳰक ख़ज़ांची और नौ-सेना के क᳙ान न ेमेरे िख़लाफ़ उसके खूब कान भरे थे। शᮢुदशे के
राजदतूᲂ से मᱹने ᭍या बातᱶ कᳵ, इस ेभी खूब तोड़-मरोड़कर उ᭠हᲂन ेबादशाह को बताया।
मᱹन ेअपनी तरह से उसके िख़लाफ़ कोई काम नहᱭ ᳰकया था। लेᳰकन मᱹ अ᭒छी तरह जानता
था ᳰक उसके दरबार मᱶ मेरे िख़लाफ़ षड् यंᮢ रचे जा रह ेह।ᱹ

यहां यह बता दनेा ठीक होगा ᳰक मᱹन ेइन राजदतूᲂ से एक दभुािषये कᳱ मदद से
बातचीत कᳱ थी। दोनᲂ दशेᲂ कᳱ भाषा मᱶ बᱟत फकᭅ  था। उस दभुािषय ेसे मेरे िवरोधी
दरबाᳯरयᲂ न ेबाद मᱶ सारी बातᱶ पूछ ली थᱭ। लेᳰकन बादशाह न ेमुझे साफ़-साफ़ कभी कुछ
नहᱭ कहा। उलटे मुझे अपने दशे वापस लौटने कᳱ इजाज़त द ेदी।
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ᳰकसी तरह ᳰदन बीतते रह।े मेरे शᮢु मेरे िख़लाफ़ षड् यंᮢ करते रह।े मुझे अपनी
िज᭠दगी मᱶ कभी ᳰकसी बादशाह के दरबार मᱶ उठने-बैठने का मौका नहᱭ िमला था। मᱹ
दरबार के रीित-ᳯरवाजᲂ से बᱟत कम पᳯरिचत था। मुझसे अ᭍सर गलती हो जाती थी।
इसका फायदा उठाकर मेरे शᮢ ुमेरे िख़लाफ़ बराबर बादशाह के कान भरा करत ेथे।

मᱹ ᭣लेफु᭭कू के बादशाह से िमलने जान ेकᳱ तैयारी करने लगा। लेᳰकन अचानक एक
ᳰदन रात मᱶ एक बᱟत बड़ा दरबारी अपनी पालकᳱ मᱶ बैठकर मेरे यहां आया। वह लोगᲂ कᳱ
नजर बचाकर आया था। उसने अपनी पालकᳱ भी ढक रखी थी। आकर उसने मुझसे एका᭠त
मᱶ बातचीत करने कᳱ इ᭒छा ᮧकट कᳱ। पालकᳱवालᲂ को लौटा ᳰदया। मᱹने उस दरबारी को
पालकᳱ सिहत उठाकर अपनी जेब मᱶ रख िलया। ᳰफर मᱹने अपने नौकरᲂ से कहा, “मेरी
तिबयत खराब ह।ै और मᱹ ज़रा ज᭨दी सोना चाहता ᱠ।ं" उन लोगᲂ के चले जाने के बाद मᱹने
अपने घर का दरवाज़ा अ᭠दर स े ब᭠द कर िलया। ᳰफर मᱹने उस दरबारी को जेब से
िनकालकर एक टेिबल के पास रखा, टेिबल के पास बैठकर मᱹ उसस ेबातᱶ करने लगा।



उसने बड़ा ग᭥भीर चेहरा बना रखा था। जब मᱹने उसस ेइसका कारण पूछा तो उसने
बताया ᳰक बादशाह और उसके दरबाᳯरयᲂ ने मेरे बारे मᱶ खूब सोचा-िवचारा ह।ै उ᭠हᲂने
मुझे दशेᮤोह के िलए अपराधी माना ह।ै अपने इस अपराध के िलए मुझे यह सज़ा दी जाने
वाली ह ैᳰक मेरी आंखᱶ फोड़ दी जाएं। उस दरबारी न ेबताया ᳰक तीन ᳰदन के भीतर ही
बादशाह का ᱟ᭍म होने वाला ह।ै

उसकᳱ बात पर मुझे बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ। मᱹन ेिलिलपुट के बादशाह या उसकᳱ जनता के
िख़लाफ़ कोई काम नहᱭ ᳰकया था। ᳰफर भी मुझे सज़ा दी जा रही थी। मᱹ उनसे बचन ेका
उपाय सोचने लगा। दरबारी के चले जाने के बाद मᱹने तय ᳰकया ᳰक मᱹ तीन ᳰदन के पहले
ही बादशाह कᳱ इजाज़त के मुतािबक ᭣लेफु᭭कु के िलए रवाना हो जाऊंगा। मᱹने अपने उस
दरबारी िमᮢ को एक िचट् ठी मᱶ अपना यह िन᳟य सूिचत भी कर ᳰदया।

उसका जवाब आने के पहले ही मᱹ चल पड़ा। ᳰकनारे आकर मᱹन ेशाही बेड़ ेका एक
सबसे बड़ा जहाज़ खोला और उसमᱶ अपन ेकपड़ ेवगैरह रख ᳰदए। ᳰफर उस जहाज़ को
खᱭचता ᱟआ मᱹ ᭣लेफु᭭कू ᳇ीप के ᳰकनारे पᱟचं गया। वहां बादशाह अपने दरबाᳯरयᲂ के
साथ मेरा ᭭वागत करन ेके िलए ᳰकनारे पर ही खड़ा था।

᭔यᲂही मᱹ ᭣लेफु᭭कू ᳇ीप के ᳰकनारे पᱟचंा, बादशाह और उसके दरबारी मेरे ᭭वागत मᱶ
अपने-अपने घोड़ᲂ से उतर आए। साथ मᱶ बेगम और उसके नौकर-चाकर भी थे। मᱹन ेझुककर
सबको सलाम ᳰकया। मᱹने बादशाह को बताया ᳰक मᱹ यहां अपनी इ᭒छा से ही आया ᱠ।ं मुझे
ᳰकसी ने ᳰकसी िवशेष उ᳎े᭫य से नहᱭ भेजा ह।ै

उसने मुझे शहर घुमान ेके िलए अपने दो आदमी द ेᳰदए। मᱹ उन दोनᲂ को अपने हाथ
मᱶ उठाकर राजधानी दखेन े िनकला। बादशाह मुझसे महल मᱶ िमलना चाहता था। उसने
अपने दरबाᳯरयᲂ के साथ मेरा शानदार ᭭वागत ᳰकया। ᳰफर उसने मुझे एक अ᭒छे-से मकान
मᱶ ठहराया, जो मेरे िलए बᱟत ही छोटा पड़ता था। मुझे ज़मीन पर ही सोना पड़ता था।

तीन ᳰदन बाद एक ᳰदन सुबह मᱹ उस ᳇ीप के उᱫर-पूवᱮ ᳰकनारे पर टहल रहा था ᳰक
अचानक मेरी नजर एक चीज पर पड़ी, जो समुᮤ कᳱ लहरᲂ पर िहल रही थी। मुझे लगा ᳰक
कोई नाव उलट गई ह।ै मᱹने फौरन अपन ेजूते और मोज़े उतारे और उस चीज़ कᳱ ओर बढ़ना
शुᱨ ᳰकया। करीब तीन सौ गज आगे जाने पर मᱹने दखेा ᳰक वह सचमुच कᳱ एक नाव थी,
जो मेरे िलए काफᳱ थी। शायद वह ᳰकसी जहाज़ स ेछूटकर दरू िनकल आई थी और यहां
आकर उलट गई थी। मᱹने इस नाव को ᳰकनारे ले जाना चाहा, ᭍यᲂᳰक अपन ेदशे लौटते
समय यह नाव मेरे काम आ सकती थी।

लौटकर मᱹने बादशाह स ेकहा ᳰक मुझे इस काम मᱶ उसकᳱ मदद कᳱ ज़ᱨरत ह।ै मᱹने
इसके िलए उससे बीस बड़-ेबड़ ेजहाज़ और तीन हजार आदिमयᲂ कᳱ मदद मांगी। बादशाह
राजी हो गया। उसने जहाज और आदमी द ेᳰदए।

इन जहाज़ो को मᱹ उस नाव के पास तक ले गया। म᭨लाहᲂ के पास पहले स ेही ल᭥बी-
ल᭥बी रि᭭सयां थᱭ, िजनमᱶ बᱟत मजबूत कांटे बंधे थे। पास जाकर मᱹन ेउस नाव मᱶ रि᭭सयां
बांध दᱭ और ᳰफर सब िमलकर उस नाव को खᱭचने लगे। मᱹ चंूᳰक पानी मᱶ था, इसिलए
नाव को धᲥा दनेे मᱶ मुझे ᳰदᲥत हो रही थी। नाव सचमुच बᱟत भारी थी। इतने जहाज़
और म᭨लाह िमलकर भी उसे बᱟत कᳯठनाई स ेखᱭच पा रह े थे। अंत मᱶ जब हवा उसी



ᳰदशा मᱶ चलने लगी तब कहᱭ जाकर हमारा काम कुछ आसान ᱟआ। ᳰकसी तरह नाव
ᳰकनारे आई। हजारᲂ आदिमयᲂ कᳱ भीड़ उस बड़ी भारी नाव को दखेने के िलए ᳰकनारे पर
इकट् ठी ᱟई।

मᱹन ेबादशाह से कहा, “ई᳡र न ेसौभा᭏य से मेरे िलए यह नाव भेज दी ह।ै इसमᱶ बᱟत
थोड़ी मर᭥मत कᳱ ज़ᱨरत ह।ै जब मᱹ घर लौटंूगा तो यह नाव मेरे बᱟत काम आएगी। इसमᱶ
कुछ चीज़ᲂ कᳱ ज़ᱨरत ह,ै जैसे पाल, डांड वगैरह। कृपया अपने आदिमयᲂ स ेकहकर मेरे
िलए इनका इ᭠तज़ाम करवा दीिजए।’’

बादशाह न ेनाव ठीक करान ेकᳱ इजाज़त द ेदी। मेरे जान ेकᳱ बात उसे कुछ अ᭒छी
नहᱭ लगी। ᳰफर भी उसने वादा ᳰकया ᳰक वह मुझे ज᭨दी ही अपने दशे लौटने कᳱ इजाज़त
द ेदगेा।

उधर िलिलपुट का बादशाह शुᱨ मᱶ तो यह सोचता रहा ᳰक मᱹ अपने वाद ेके मुतािबक
ज᭨दी वापस लौट आऊंगा, लेᳰकन जब काफᳱ ᳰदनᲂ तक मᱹ लौट नहᱭ सका तो उसे कुछ शक
होन ेलगा। मेरे दु᭫ मन भी उसे भड़कान ेलगे।

अ᭠त मᱶ अपन ेदरबाᳯरयᲂ और मेरे दु᭫ मनᲂ स ेराय लेन ेके वाद उसन ेएक आदमी को
᭣लेफु᭭कू के बादशाह के पास भेजने का िन᳟य ᳰकया। उसन ेदतू को ज़ᱨरी काग़ज़ात ᳰदए,
िजसमᱶ ᭣लेफु᭭कू के बादशाह के नाम एक िचट् ठी भी थी। इस िचट् ठी मᱶ पहले तो ᭣लेफु᭭कू
के बादशाह कᳱ वीरता और दयालुता कᳱ बड़ी ᮧशंसा कᳱ गई थी और दोनᲂ दशेᲂ कᳱ
िमᮢता पर जोर ᳰदया गया था। अ᭠त मᱶ िलखा था ᳰक एक 'इंसानी पहाड़' जो हमारे दशे
का िनवासी ह ैहमारे यहां से भागकर आपके दशे मᱶ चला आया ह।ै असल मᱶ वह सजा से
बचकर भागना चाहता ह।ै उसके इस अपराध के िलए मᱹने दया करके िसफᭅ  उसकᳱ आंख
फोड़ दनेे कᳱ सज़ा दी ह।ै अगर दो घ᭛टे के भीतर वह वापस नहᱭ लौट आया तो उसे
दशेᮤोही करार ᳰदया जाएगा। उसे जो िखताब ᳰदया गया ह ै वह भी वापस ले िलया
जाएगा। अ᭠त मᱶ िलिलपुट के बादशाह न े᭣लेफु᭭कू के बादशाह से ᮧाथᭅना कᳱ थी ᳰक अगर
वह सीधे से नहᱭ आता तो उसे हाथ-पैर बांधकर यहां भेजा जाए।

इस िचट् ठी पर ᭣लेफु᭭कू का बादशाह तीन ᳰदन तक िवचार करता रहा। अ᭠त मᱶ
अपने दरबाᳯरयᲂ कᳱ राय से उसने एक पᮢ िलिलपुट के बादशाह के नाम िभजवाया। पहले
तो उसमᱶ उसने ध᭠यवाद ᳰदया और उसकᳱ ᮧशंसा कᳱ और अ᭠त मᱶ िलखा, “इंसानी पहाड़
के हाथ-पैर बांधकर उस ेवापस िलᳯटपुट भेजना तो एक िब᭨कुल असंभव कायᭅ ह।ै हालांᳰक
उसने हमारे जहाजᲂ बेड़ ेको बबाᭅद ᳰकया और हमारे चुन ेᱟए जहाजᲂ को चुराकर िलिलपुट
भेज ᳰदया, लेᳰकन ᳰफर भी हम उसके बᱟत आभारी ह।ᱹ '' उसे मᱹने दोनᲂ दशेᲂ के बीच
शांित-संिध करन ेमᱶ जो मदद दी थी उसके बारे मᱶ उसने खास तौर से िलखा था।

अपनी िचट् ठी मᱶ उसन ेयह भी िलखा था ᳰक मुझे एक बᱟत बड़ी नाव िमल गई है
और मᱹन ेमर᭥मत करके उसे याᮢा के यो᭏य बना िलया ह।ै इसिलए बᱟत ज᭨दी ही मᱹ वहां
से अपने दशे के िलए रवाना हो जाऊंगा। इस तरह दोनᲂ रा᭔य मेरे चले जान े के बाद
सुखपूवᭅक रह सकᱶ गे।
यह जवाब लेकर िलिलपुट का दतू वापस अपने दशे लौट गया। उसके जाने के बाद ही
᭣लेफु᭭कू के बादशाह न ेमुझे सारी बातᱶ बताᲊ, लेᳰकन साथ ही यह भी कहा ᳰक अगर मᱹ



उसके दशे मᱶ रᱠ ंऔर उसकᳱ नौकरी कर लंू तो वह मेरी िहफ़ाज़त कᳱ पूरी कोिशश करेगा।
लेᳰकन मᱹ इन राजा-नवाबᲂ के झगड़ ेसे परेशान हो चुका था। अब मᱹ इनकᳱ बातᲂ पर
िव᳡ास नहᱭ कर पाता था, इसिलए मᱹन ेउससे ᭃमा मांगी। इसके अलावा, मᱹन ेउससे कहा
ᳰक सौभा᭏य से मुझे अपनी याᮢा के लायक एक नाव भी िमल गई ह ैइसिलए अब मुझे वहां
से चला जाना चािहए।

काफᳱ सोच-िवचार के बाद बादशाह इसके िलए राजी हो गया। उस दशे के बड़-ेबूढ़े
और बादशाह के लगभग सभी दरबारी यह चाहते थे ᳰक िजतनी ज᭨दी मᱹ वहां से चला
जाऊं उतना ही अ᭒छा ह।ै इसिलए उ᭠हᲂने मेरी काफᳱ मदद कᳱ। मेरी नाव के िलए दो
बड़ी-बड़ी पालᱶ बनान े के काम मᱶ करीब पांच सौ आदमी जुट पड़।े मुझे अपने काम के
लायक रि᭭सयां तैयार करनी पड़ᱭ। उनकᳱ रि᭭सयां एक मोटे धागे के बराबर ही होती थᱭ।
इसिलए मᱹन ेउनकᳱ दस-बीस और कभी-कभी तीस-तीस रि᭭सयां लेकर आपस मᱶ बंटᱭ और
उनसे मोटी रि᭭सयां तैयार कᳵ।



अब मुझे एक लंगर कᳱ जुᱨरत थी। बᱟत खोजन ेके बाद मुझे एक बड़ा भारी प᭜थर
िमल गया, इसी का मᱹने लंगर बना िलया। रा᭔य के सबसे बड़ े पेड़ᲂ को काटकर बड़ी
मुि᭫कल से मᱹन ेअपनी नाव के िलए म᭭तूल और डांड़ वगैरह तैयार ᳰकए। तीन सौ गायᲂ को
मारकर उनकᳱ चबᱮ मुझे अपनी नाव मᱶ लगाने के िलए दी गई। इस सारे काम मᱶ रा᭔य के
सबसे तगड़ ेमज़दरू बादशाह कᳱ आ᭄ा से मेरी मदद करते थे।

करीब एक महीने मᱶ तैयारी पूरी ᱟई और मᱹ बादशाह स ेआिख़री मुलाकात करने
पᱟचंा। बादशाह पूरे शाही पᳯरवार के साथ महल के बाहर आकर मुझस ेिमला। ज़मीन पर
लेटकर मᱹन ेबादशाह का हाथ चूमा। बेगम और शाहज़ाद ेभी मुझस ेिमलने आए। बादशाह
न ेमुझे अपन ेदशे के ᱧपयᲂ से भरी ᱟई पचास थैिलयां दᱭ और अपना एक बड़ा-सा िचᮢ भी
ᳰदया। इन चीज़ᲂ को मᱹन ेअपने रक द᭭ताने मᱶ लपेटकर िहफाजत से रख िलया।

उस दशे के आठ-दस आदिमयᲂ को मᱹ नमूने के िलए ले आना चाहता था लेᳰकन
बादशाह इसके िलए राज़ी नहᱭ ᱟआ। उसने मेरी जेबᲂ कᳱ तलाशी ली और ᳰकसी आदमी
को वहां से चुराकर ले जाने कᳱ स᭎त मनाही कर दी।

इस तरह पूरी तैयारी करके मᱹ 24 ᳰदस᭥बर, सन् 1701 को छ: बजे सवेरे ᭣लेफु᭭कू
᳇ीप से अपने दशे के िलए रवाना ᱟआ। इन अजीब-से बौनᲂ के दशेᲂ से मुिᲦ पाकर मᱹ बᱟत
ᮧस᳖ था। ᳰदन-भर मᱹ याᮢा करता रहा। शाम को कुछ दरू जान ेपर मुझे एक छोटा-सा टापू
ᳰदखाई ᳰदया। मᱹन ेइसी टापू पर रात िबतान ेका िन᳟य ᳰकया। मुझे लगा ᳰक टापू पर कोई
रहता नहᱭ ह।ै नाव को मᱹन ेᳰकनारे ही बांध ᳰदया।

थोड़ा-सा खाना लेकर मᱹ ज़मीन पर उतर गया। खा-पीकर मᱹ आराम मᱶ लेट गया।
सुबह ज᭨दी ही मेरी नᱭद खुली। ना᭫ता करके मᱹ ᳰफर से अपनी नाव मᱶ आ बैठा और आगे
बढ़ा। ᳰदन-भर मेरी नाव आगे बढ़ती रही।

दसूरे ᳰदन करीब तीन बजे दोपहर मुझे कुछ दरूी पर ᳰकसी नाव कᳱ पाल ᳰदखाई दी।
मᱹन ेआवाज़ दकेर नाव को रोकना चाहा, लेᳰकन शायद मेरी आवाज़ उस तक पᱟचं नहᱭ
सकᳱ। सौभा᭏य स ेहवा इस समय उसी ᳰदशा मᱶ बह रही थी। कुछ पास पᱟचंन ेपर मᱹने
दखेा ᳰक वह एक बड़ा जहाज़ था। कुछ दरे बाद जहाज़ के क᳙ान ने मेरी नाव को समुᮤ कᳱ
लहरᲂ पर थपेड़ ेखाते ᱟए दखे िलया। उसने फौरन जहाज़ से दो-तीन नावᱶ मेरी मदद के
िलए भेजᱭ।

इन नावᲂ मᱶ मेरे दशे के म᭨लाह थे। इतने ᳰदनᲂ बाद अपन ेजैसे इ᭠सानᲂ को दखेकर मᱹ
मारे खुशी के नाच उठा। वे लोग भी मुझसे िमलकर बᱟत खुश ᱟए। आदर-सिहत उ᭠हᲂने
मुझे अपने जहाज़ पर चढ़ाया। जहाज़ पर इं᭏लᱹड का झ᭛डा फहरा रहा था। मᱹन ेसारी गाय,
भेड़ और दसूरे सामान को अपनी जेब मᱶ रख िलया।

जहाज़ पर मुझे ᳰकसी बात कᳱ तकलीफ़ नहᱭ ᱟई। कई ᳰदनᲂ तक हम लोग याᮢा करते
रह।े अ᭠त मᱶ हमारा जहाज़ इं᭏लᱹड के ᳰकनारे लगा। इस ᮧकार िलिलपुट कᳱ मेरी रोमांचक
याᮢा समा᳙ ᱟई।



दानवᲂ के देश मᱶ

िलिलपुट से लौटकर दो महीने तक मᱹ अपन ेदशे मᱶ रहा। लेᳰकन शायद मेरे भा᭏य मᱶ आराम
नहᱭ िलखा था। दो महीने बाद मुझे 'एडवᱶचर' नामक जहाज मᱶ काम िमल गया। हमारा
जहाज़ िह᭠दु᭭ तान के िलए रवाना ᱟआ। कुछ ᳰदनᲂ तक तो याᮢा बड़ी सुखपूणᭅ रही।
अᮨᳱका महा᳇ीप के ᳰकनारे-ᳰकनारे हमारा जहाज़ चलता रहा।

कुछ ᳰदनᲂ मᱶ हम लोग अᮨᳱका के दिᭃणी िसरे पर गुडहोप' अ᭠तरीप के पास पᱟचें।
यहां हमारा पीन ेका पानी ख़᭜म हो गया, इसिलए हमन ेतय ᳰकया ᳰक उतरकर आसपास
कहᱭ नदी या झरने से पीने का पानी भर िलया जाए। लेᳰकन साथ ही हमᱶ यह भी पता
चला ᳰक हमारे जहाज़ मᱶ एक छेद हो गया ह।ै उसकᳱ मर᭥मत होनी ज़ᱨरी थी। इसिलए
हमने कुछ ᳰदनᲂ के िलए वहᱭ पड़ाव डाल ᳰदया। जहाज़ का सारा सामान ᳰकनारे उतार
ᳰदया गया। जहाज़ कᳱ मर᭥मत होने लगी।

जब जहाज़ कᳱ मर᭥मत हो गई और हम लोग चलन ेही वाले थे ᳰक अचानक हमारे
क᳙ान कᳱ तिबयत ख़राब हो गई। कई ᳰदनᲂ तक वह बीमार रहा, इसिलए हमᱶ ᳰफर कुछ
ᳰदनᲂ के िलए याᮢा रोक दनेी पड़ी। इस तरह माचᭅ के अ᭠त तक हमᱶ वहᱭ ᱧकना पड़ा।

हमने ᳰफर अपनी याᮢा आर᭥भ कᳱ। मैडागा᭭कर जलडमᱨम᭟य तक हमारी याᮢा
बड़ी आराम से ᱟई। लेᳰकन जब हम उस ᳇ीप के उᱫर कᳱ ओर बढ़े तो एक बड़-ेसे तूफ़ान मᱶ
फंस गए। हवा ᱧकने का नाम ही नहᱭ ले रही थी। पहले तो हवा उᱫर से पि᳟म कᳱ ओर
बहती रही, लेᳰकन करीब बीस ᳰदन के बाद हवा ने अपनी ᳰदशा बदल दी और हम कुछ पूवᭅ
कᳱ ओर बढ़ने लगे। हवा के िवᱧ᳍ जाना हमारे िलए संभव नहᱭ था। ऐसी ि᭭थित मᱶ रा᭭ता
भूल जाना बᱟत आसान होता ह।ै हमारा जहाज़ भी अब तूफ़ानी हवा के आसरे था। वह
भटकता ᱟआ न मालूम कहां जा पᱟचंा!

जहाज के सबस ेऊंचे म᭭तूल पर एक आदमी हमेशा पहरा ᳰदया करता था। उसका
काम था ᳰक अगर वह ज़मीन को दखेे तो फौरन हमᱶ सूिचत करे। अचानक एक ᳰदन उसे
ज़मीन ᳰदखाई दी। फ़ौरन क᳙ान न ेज़हाज को उसी ओर मोड़ ᳰदया। बड़ी मुि᭫कल से
हमारा जहाज़ ᳰकनारे लगा। लेᳰकन वह बड़ी अजीब जगह थी। वहां न हमᱶ कोई नदी िमली
और न झरना िमला। आस-पास काफᳱ दरू तक ब᭭ती का कोई िनशान नहᱭ िमला। पीने के



पानी कᳱ तलाश मᱶ हमारे आदमी इधर-उधर भटकने लगे।
मᱹ भी इधर-उधर घूमने लगा। करीब एक मील तक मᱹ अकेला ही आगे बढ़ गया,

लेᳰकन पहाड़ और प᭜थर के अलावा मुझे और कुछ नज़र नहᱭ आया। िसफᭅ  कुछ दो-चार
ऊंचे-ऊंचे पेड़ थे। पहले तो मेरा मन ᱟआ ᳰक उन पर चढ़कर दखेूं, लेᳰकन तब तक बᱟत दरे
हो चुकᳱ थी। मᱹ वापस लौटने लगा।

जब मᱹ लौटकर समुᮤ के ᳰकनारे आया तो मुझे यह दखेकर बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ ᳰक मेरे
साथी मुझे ᳰकनारे ही छोड् कर नाव मᱶ बैठकर तेज़ी से जहाज़ कᳱ ओर भाग रह ेह।ᱹ मᱹन ेउ᭠हᱶ
आवाज दनेी चाही। लेᳰकन तभी अचानक, मᱹन ेदखेा ᳰक एक बᱟत बड़ा आदमी पैदल ही
समुᮤ मᱶ आगे बढ़कर उस नाव का पीछा कर रहा ह।ै

यह आदमी दखेने मᱶ इतना ल᭥बा-चौड़ा था ᳰक िबलकुल द᭜ैय ही मालूम पड़ता था।
समुᮤ का पानी िसफᭅ  उसके घुटनᲂ तक ही पᱟचं पाता था। उसे दखेकर मेरी िघ᭏घी बंध गई
और मᱹ मारे डर के िच᭨ला नहᱭ सका। लेᳰकन कुछ दरू जाकर उसे ᱧक जाना पड़ा, ᭍यᲂᳰक
वहां समुᮤ मᱶ बᱟत ही नुकᳱली चᲵानᱶ िनकली ᱟई थᱭ। इन चᲵानᲂ कᳱ वजह स ेवह आसानी
से आगे नहᱭ बढ़ पा रहा था। मौका दखेकर मेरे साथी नाव को तेज़ी स ेखेते ᱟए दरू िनकल
गए।

अब मᱹ अकेला रह गया। मᱹ भी जान बचाकर उलटे पैरᲂ भागा। भागते-भागत ेमᱹ एक
ऊंची पहाड़ी पर चढ़ गया। यहां से मᱹने दखेा ᳰक उस जगह खेती-बाड़ी होती थी। दरू तक
ल᭥बे-ल᭥बे खेत चले गए थे। लेᳰकन एक चीज़ को दखेकर मुझे बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ। वहां घास
बᱟत ल᭥बी थी। आसपास कहᱭ भी मᱹने बीस फुट स ेकम ल᭥बी घास नहᱭ दखेी। चलते-
चलते मᱹ जौ के खेत मᱶ पᱟचंा। वहां से एक बᱟत बड़ी सड़क जाती थी, जो उस द᭜ैयाकार
आदमी के िलए पगडडंी के समान थी । आसपास जौ के पौधे थे जो करीब चालीस फुट ल᭥बे
थे।

मेरी समझ मᱶ नहᱭ आ रहा था ᳰक मᱹ कहा आ पᱟचंा ᱠ।ं यहां कᳱ सब चीजᱶ बड़ी
आ᳟यᭅजनक थᱭ। हर चीज़ अपने साधारण ᱨप से कई गुनी बड़ी थी। यहां के पेड़ भी इतने
ऊंचे थे ᳰक उनकᳱ फुनगी मुझे ᳰदखाई ही नहᱭ दतेी थी। कोई एक घ᭛टे तक चलते रहने के
बाद मᱹ उस खेत के दसूरे िसरे पर पᱟचंा। खेत के आसपास करीब सौ फुट ऊंची झाड़ी का
एक घेरा बना ᱟआ था।

एक खेत से दसूरे खेत मᱶ जाने के िलए एक पुिलया बनी ᱟई थी उसमᱶ तीन सीᳰढ़यां
थᱭ। लेᳰकन मᱹ इस पुिलया को पार नहᱭ कर सका, ᭍यᲂᳰक एक-एक सीढ़ी करीब छह फुट
ऊंची थी। सबस ेऊंचा प᭜थर जुमीन से बीस फुट ऊंचा था, इसिलए मᱹ झाड़ी ही मᱶ कोई
रा᭭ता खोजन ेकᳱ कोिशश करने लगा। अचानक मᱹने दखेा ᳰक वह द᭜ैयाकार आदमी अपने
जैसे ही एक दसूरे आदमी के साथ पुिलया कᳱ तरफ आ रहा ह।ै



उसकᳱ ल᭥बाई ᳰकसी िगरजाघर के गु᭥बद स ेभी ᭸यादा रही होगी। वह एक बार मᱶ
लगभग दस-दस गज़ के कदम रखता था। उसे दखेकर मुझे आ᳟यᭅ ᱟआ और बᱟत डर भी
लगा। मᱹ भागकर जौ के पौधᲂ के पीछे िछप गया। मᱹन ेदखेा ᳰक वह आदमी पुिलया पर
खड़ा हो गया और वहां से पासवाले खेत मᱶ अपने एक साथी को आवाज़ दनेे लगा। उसकᳱ
आवाज़ ऐसी थी जैसे बादल गरज रह ेहᲂ।

उसकᳱ आवाज़ सुनकर उसके जैसे ही िवशाल डीलडौल वाले सात और आदमी वहां
चले आए। उनके हाथᲂ मᱶ अनाज काटन ेके बड़-ेबड़ ेहिंसए थे। ये लोग, जो बाद मᱶ आए थे,
ज़रा फटे-पुरान ेकपड़ ेपहन ेथे। उनकᳱ पोशाक उस आदमी कᳱ तुलना मᱶ िबलकुल घᳯटया
थी जो पुिलया पर खड़ा था और उ᭠हᱶ आवाज़ द ेरहा था। वे शायद उसके नौकर थे। वे लोग
जाकर अनाज काटन ेलगे। एक-एक झटके मᱶ वे कई पौधे काट डालते थे। उनमᱶ से कुछ के



पास बᱟत बड़-ेबड़ ेखांचे थे। कुछ लोग अनाज काटते थे और कुछ उ᭠हᱶ खांचᲂ से बटोरकर
एक तरफ ढेर करत ेजाते थे।

मᱹ उनके हिंसयᲂ कᳱ मार से बचने के िलए इधर-उधर दबुकता रहता था। कभी-कभी
तो वे मेरे िबलकुल पास आ जात ेथे, तब मुझे और पीछे भागना पड़ता था। पीछे हटत-ेहटते
मᱹ ऐसी जगह आ गया जहां कुछ पौधे आंधी-पानी कᳱ मार से ज़मीन पर लेट गए थे। अब
मेरे िलए और पीछे हटना मुि᭫कल था, ᭍यᲂᳰक ज़मीन पर झुके ᱟए पौधे आपस मᱶ बुरी तरह
उलझ गए थे। जौ कᳱ कुछ बािलयां ज़मीन पर पड़ी थᱭ, लेᳰकन वे भी इतनी बड़ी थᱭ ᳰक
उनके कांटे मेरे शरीर मᱶ चुभ जाते थे और मेरे कपड़ᲂ को फाड़ डालत ेथे।

लेᳰकन अभी मज़दरू मुझस ेकाफᳱ दरू थे। मᱹ भागते-भागत ेबुरी तरह थक गया था। मᱹ
जी के एक पौधे के तन ेका सहारा लेकर वहᱭ बैठ गया। मुझे लगा ᳰक अब मृ᭜यु बᱟत समीप
ह।ै मुझे अपनी प᳀ी कᳱ और अपन ेबᲬᲂ कᳱ याद आई। मुझे यह सोचकर बड़ा अफ़सोस होने
लगा ᳰक मेरे मर जान ेपर मेरी प᳀ी िवधवा हो जाएगी और बᲬे अनाथ हो जाएंगे। मुझे
अपने-आप पर भी बᱟत गु᭭सा आ रहा था; मᱹ ᳰफर से ᭍यᲂ समुᮤी याᮢा के िलए िनकला!
मेरे िमᮢᲂ ने मुझे याᮢा पर जान ेसे रोका था, लेᳰकन मᱹन ेउनकᳱ बात नहᱭ मानी।



ᳰफर मुझे िलिलपुट के िनवासी याद आए, जो मुझे दिुनया का सबसे आ᳟यᭅजनक
ᮧाणी मानते थे। वहां मᱹन ेऐसे-ऐसे काम ᳰकए थे जो वहां के इितहास मᱶ हमेशा के िलए
अमर हो जाएंगे, जैसे उनके सबसे बड़ ेपचास जहाज़ᲂ को एकसाथ खᱭच लाना वगैरह। और
यहां िबलकुल उ᭨टी ही बात थी। यहां के लोगᲂ के बीच मᱹ उतना ही बौना और छोटा-सा
लगता था, िजतना ᳰक िलिलपुट का कोई िनवासी मेरे दशेवािसयᲂ के बीच लगता। ये लोग
मेरे िलए 'इ᭠सानी पहाड़' जैसे थे। इनमᱶ से कोई भी मुझे उठाकर अपने मंुह मᱶ रख सकता
था। मᱹ इनके िलए एक कौर के बराबर भी न था।

मᱹ इसी तरह सोच रहा था ᳰक इतने मᱶ उनमᱶ से एक मज़दरू मेरे पास आकर अनाज
काटन ेलगा। उसका एक बड़ा भारी चट् टान जैसा पैर मुझस ेिसफᭅ  दस गज़ कᳱ दरूी पर था।
उसका हिंसया बड़ी तेज़ी से चल रहा था। ᳰकसी भी ᭃण वह मुझे अपने पैर-तले रᲅद



सकता था या अपन ेहिंसय ेस ेमेरे दो टुकड़ ेकर सकता था। इसिलए जैसे ही उसने कदम
बढ़ाया, मᱹ मारे डर के ज़ोर स ेचीख पड़ा।

यह िवशालकाय ᮧाणी मेरी चीख से कुछ चᲅका और पीछे हट गया। ᳰफर वह झुककर
बᱟत ग़ौर से मुझे दखेन ेलगा। उसका चेहरा एक बड़ ेबादल कᳱ तरह मुझ पर झुका ᱟआ
था। अ᭠त मᱶ उसने बᱟत सावधानी से मेरी ओर हाथ बढ़ाया, जैसे कोई ᳰकसी अजीब-से
जानवर को छूने स ेडरता हो ᳰक यह कहᱭ काट न ले। मᱹ घबराकर पीछे हटन ेलगा। लेᳰकन
उसने अपने अंगूठे और उंगली के बीच मुझे पकड़कर ऊपर उठा िलया।

ऊपर उठाकर वह मुझे अपनी आखᲂ से तीन गज कᳱ दरूी पर रखकर गौर से दखेने
लगा। उसका िवरोध करना बेकार समझकर मᱹने ज़रा भी हाथ-पैर नहᱭ फᱶ के। वह मुझे
जमीन से साठ फुट ऊपर उठाए था। उसने अपनी उंगिलयᲂ मᱶ मुझे कसकर दबा रखा था।
ऐसा लगता था, जैस ेᳰकसी ने मुझे कसकर संडासी मᱶ दबा रखा हो।

अ᭠त मᱶ धीरे-धीरे मेरी घबराहट कुछ कम ᱟई और मᱹने उस द᭜ैय से बात करन ेका
िन᳟य ᳰकया। आसमान कᳱ ओर आखᱶ उठाकर और हाथ बांधकर मᱹन ेबᱟत ही िवन᮫ता से
उससे ᮧाथᭅना कᳱ ᳰक मुझे नीचे उतार दो। एक ᭃण के िलए तो मुझे डर लगा ᳰक कहᱭ यह
नाराज़ होकर ज़मीन पर न पटक द।े लेᳰकन इस समय मेरे भा᭏य ने मेरा साथ ᳰदया।
नाराज होने के बजाय वह आ᳟यᭅ स ेमेरी ओर दखेन ेलगा। लेᳰकन मेरी कोई बात उसकᳱ
समझ मᱶ नहᱭ आई।

इधर उसकᳱ फौलादी पकड़ के कारण मेरी जान िनकल रही थी। बᱟत कोिशश करके
भी मᱹ उसे अपनी बात नहᱭ समझा सका, तो मेरी आखᲂ मᱶ आंसू आ गए। मᱹ धीरे-धीरे
िससकने और आंसू बहाने लगा। उसकᳱ उंगली और अंगूठे पर िसर पटक-पटककर मᱹ उसे
बतान ेलगा ᳰक मुझे बᱟत ददᭅ हो रहा ह।ै

शायद उसने मेरी बात समझ ली, ᭍यᲂᳰक मुझे आिह᭭त ेसे उसने अपने कोट कᳱ जेब मᱶ
रख िलया। ᳰफर भागता ᱟआ अपने मािलक के पास पᱟचंा। उसका मािलक वही था िजसे
मᱹन ेसमुᮤ के ᳰकनारे दखेा। उसने पास ही खड़ी घास से एक ितनका तोड़ा। उन लोगᲂ के
िलए वह ितनका ही था, लेᳰकन उसकᳱ मोटाई हमारे बांस के बराबर थी। इस ितनके स ेवह
मेरे कोट को उलटने कᳱ कोिशश करने लगा। उसने सोचा ᳰक वह मेरे शरीर का ही एक अंग
ह।ै

ᳰफर फंूक मारकर उसने मेरे बालᲂ को उड़ाने कᳱ कोिशश कᳱ, ताᳰक मेरा चेहरा
अिधक सफाई स ेदखेा जा सके। उसकᳱ फंूक ᭍या थी जैस ेआंधी चल रही हो। ᳰफर उसने
अपने नौकरᲂ को बुलाया और उसने पूछा ᳰक ᭍या ऐसे ᮧाणी को उ᭠हᲂन ेऔर भी कभी कहᱭ
दखेा ह।ै लेᳰकन कोई भी उसे यह नहᱭ बता सका ᳰक मᱹ ᳰकस जाित का जीव ᱠ ंऔर कहां से
आया ᱠ।ं

इसके बाद उसने करे-धीरे मुझे जमीन पर रख ᳰदया। लेᳰकन मᱹ फौरन उठकर इधर-
उधर टहलने लगा। मᱹ उन लोगᲂ को यह ᳰदखाना चाहता था ᳰक मᱹ भागना नहᱭ चाहता ᱠ।ं
मᱹन ेअपने िसर से हटै उतारा और झुककर उस ᳰकसान को सलाम ᳰकया। वे लोग अब घेरा
बांधकर मेरे आसपास बैठ गए और मुझे दखेन ेलगे। मᱹ उस ᳰकसान के सामन ेघुटनᲂ के बल
िगर पड़ा और हाथ जोड़कर बᱟत जोर-जोर स ेᮧाथᭅना करन ेलगा ᳰक मुझे छोड़ ᳰदया



जाए।
मᱹन ेअपनी जेब स ेअश᳸फᭅ यᲂ कᳱ एक थैली िनकाली और उसे भᱶट कर दी। उसने थैली

को अपनी हथेली मᱶ रखा और आंख के पास ले जाकर बᱟत दरे तक दखेता रहा। उसने
अपने कोट मᱶ से एक िपन िनकाली और उसीसे मेरी थैली को अ᭒छी तरह उलट-पलट कर
परखा। लेᳰकन उसकᳱ समझ मᱶ कुछ नहᱭ आया। इस पर मᱹन ेउसे इशारा ᳰकया ᳰक वह
अपना हाथ नीचे ज़मीन पर ले आए। ᳰफर मᱹन ेथैली खोली और उसके िसᲥे उसकᳱ हथेली
पर उलट ᳰदए। उसमᱶ ᭭पेन कᳱ छ: सोने कᳱ मुहरᱶ थᱭ और कुछ छोटे िसᲥे थे।

चमकते ᱟए िसᲥᲂ को दखेकर ᳰकसान को बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ। उसने अपनी एक उंगली
पहले हᲂठᲂ से लगाकर गीली कᳱ और ᳰफर सबसे बड़ी मोहर को उसमᱶ िचपकाकर आखᲂ के
पास ले गया। लेᳰकन शायद ᳰफर भी उसकᳱ समझ मᱶ कुछ नहᱭ आया। उसने मुझसे इशारे
मᱶ कहा ᳰक इस थैली को अपने पास ही रखू।ं मᱹने बार-बार उसे भᱶट दने ेकᳱ कोिशश कᳱ,
लेᳰकन ᳰफर थैली को अपनी जेब मᱶ ही रखना उिचत समझा।

वह ᳰकसान अब तक शायद यह समझ चुका था ᳰक मᱹ एक भला ᮧाणी ᱠ ंऔर उसे
ᳰकसी तरह का नुकसान पᱟचंान ेका मेरा इरादा नहᱭ ह।ै वह बार-बार मुझसे कुछ कहना
चाहता था। उसकᳱ आवाज़ ऐसी थी जैसे बादल गरज रह ेहᲂ। मेरे कान फटे जाते थे। उसकᳱ
आवाज़ तेज़ थी, लेᳰकन उसके श᭣द अ᭒छी तरह पहचाने जा सकते थे। पर मᱹ उसकᳱ भाषा
ही नहᱭ जानता था और न वह मेरी भाषा जानता था। मᱹ खूब ज़ोर से िच᭨ला-िच᭨लाकर
उसे जवाब दतेा था और एक के बाद एक कई भाषाᲐ मᱶ बोलता था। लेᳰकन ᳰफर भी
उसकᳱ समझ मᱶ कुछ नहᱭ आता था। वह अपना बड़ा-सा कान मुझसे दो गज़ कᳱ दरूी पर
लाकर मेरी बात सुनने कᳱ कोिशश करता था। लेᳰकन यह सारी कोिशश बेकार गई। हम
दोनᲂ एक-दसूरे कᳱ बात समझ नहᱭ सके।

अ᭠त मᱶ उसने अपने मज़दरूᲂ को काम पर वापस भेज ᳰदया। ᳰफर उसने अपनी जेब से
एक ᱨमाल िनकाला और तह करके अपनी बाᲊ हथेली पर फैला ᳰदया। हथेली को जᬼीन
पर रखकर उसने मुझे उस पर चढ़ जाने का इशारा ᳰकया। उसकᳱ हथेली एक फुट मोटी थी।
मᱹ उस पर चढ़ गया और िगरने के डर से ᱨमाल पर लेट गया। उसने भी ᱨमाल का बाकᳱ
भाग अ᭒छी तरह मेरे आसपास लपेट ᳰदया और ᳰफर वह मुझे अपने घर ले चला।

घर जाकर उसने अपनी बीवी को आवाज दकेर बुलाया और उसके सामन ेमुझे रख
ᳰदया। लेᳰकन वह मूखᭅ ᳫी मुझे दखेकर इस तरह चीख़ी और पीछे हट गई ᳰक जैसे मᱹ कोई
बᱟत ही ज़हरीला ज᭠तु होऊं। हमारे यहां कᳱ औरतᱶ जैसे मᱶढक या मकड़ी को दखेकर चीख़
पड़ती ह,ᱹ उसी तरह वह भी मुझे दखेकर घबरा गई। लेᳰकन जब धीरे-धीरे उस ेमेरा ᭭वभाव
मालूम हो गया और अपने पित को उसने इशारᲂ मᱶ मुझसे बातᱶ करते दखेा तो उसकᳱ
घबराहट कुछ कम ᱟई। वह मुझे ᭸यादा पास से दखेने लगी। अब उसके चेहरे पर कुछ हसंी
भी ᳰदखाई द ेरही थी।

दोपहर के बारह बजे उनका एक नौकर मेरे िलए खाना लाया। वह एक ᳰकसान के
लायक ही सादा-सा भोजन था-एक त᭫तरी मᱶ उबला ᱟआ गो᭫त। लेᳰकन वह इतनी माᮢा
मᱶ था, इसका अ᭠दाज़ इसीस ेलगाया जा सकता ह ैᳰक त᭫तरी का ᳞ास चौबीस फुट था।
भोजन के िलए ᳰकसान और उसकᳱ प᳀ी के साथ-साथ उसके बᲬे और उसकᳱ बूढ़ी दादी,



सभी लोग पास आकर बैठ गए। ᳰकसान न े मुझे अपने से कुछ दरू टेबल पर िबठा ᳰदया।
उसकᳱ यह टेबल ज़मीन से तीन फुट ऊंची थी।

इतनी ऊंची टेबल पर बैठे-बैठे मुझे डर लग रहा था ᳰक कहᱭ मᱹ नीचे न िगर पडू।ं
ᳰकसान कᳱ बीवी ने थोड़ा-सा गो᭫त और रोटी का टुकड़ा एक छोटी त᭫तरी मᱶ मेरे आगे
रखा। मᱹन ेझुककर उसे सलाम ᳰकया। मुझे खाते दखेकर वे लोग बड़ ेखुश ᱟए और ग़ौर से
मुझे दखेने लगे। ᳰफर उसने अपनी नौकरानी को आवाज़ दी। वह एक बड़ ेभारी ᭡याले मᱶ
मेरे िलए शराब भरकर ले आई।

वह ᭡याला एक बड़ी भारी बा᭨टी के बराबर था। बड़ी मुि᭫कल से इसे मᱹन ेदोनᲂ हाथᲂ
मᱶ उठाने कᳱ कोिशश कᳱ, लेᳰकन नहᱭ उठा सका। ᳰफर मᱹन े झुककर उसका अिभवादन
ᳰकया और खूब ज़ोर से चीख़कर सब लोगᲂ के ᭭वा᭭᭝य कᳱ कामना कᳱ। मेरी बोली सुनकर
वे सब ज़ोरᲂ से हसं पड़।े उनके हसंी के शोर से मेरे कान फटने लगे। मᱹने उस ᭡याले मᱶ मंुह
डालकर शराब के कुछ घूंट िपए। यह मीठी शराब थी और ᭭वाद भी उसका बुरा नहᱭ था।

ᳰफर ᳰकसान ने मुझे अपने पास आने का इशारा ᳰकया। मᱹ उसकᳱ ओर बढ़ा तो रोटी
के एक छोटे-से टुकड़ ेसे टकराकर मंुह के बल टेबल पर िगर गया। लेᳰकन मᱹ फौरन ही खड़ा
हो गया। कुछ चोट भी मुझे लगी, लेᳰकन मᱹन ेउसकᳱ परवाह नहᱭ कᳱ। मुझे िगरते दखेकर वे
लोग कुछ घबराए, लेᳰकन मᱹने अपना हटै िहलाकर ᮧकट ᳰक मुझे कोई चोट नहᱭ आई ह।ै

जब मᱹ अपने मािलक के पास जा ही रहा था ᳰक इतने मᱶ उसके छोटे लड़के ने, जो
बीच मᱶ बैठा था, मुझे पैरᲂ के बल उठाकर हवा मᱶ टांग ᳰदया। मᱹ बुरी तरह कांपन ेलगा।
अगर वह वहां से छोड़ दतेा तो टेबल पर िगरते ही मेरा िसर फट जाता।

लेᳰकन मािलक ने मुझे बचा िलया। उस ᳰकसान को अब मᱹ आगे से अपना मािलक ही
कᱠगंा। उसने लड़के के हाथ से मुझे छीनकर टेबल पर रख ᳰदया और लड़के को एक धौल
जमाई, और डांटकर टेबल स ेदरू चले जाने का ᱟ᭍म ᳰदया।

लेᳰकन मुझे डर लगा ᳰक कहᱭ लड़का नाराज़ होकर बाद मᱶ मुझस ेबदला न ले। जैसे
हमारे बᲬे िचिड़या, खरगोश, िब᭨ली या कुᱫे के बᲬᲂ को छेड़ना और उनसे खेलना पस᭠द
करत ेह,ᱹ उसी तरह कहᱭ वह भी खेल-खेल मᱶ मुझे तंग न करे, इसिलए मᱹन ेघुटने के बल
झुककर इशारे से अपने मािलक से ᮧाथᭅना कᳱ ᳰक वह अपन ेलड़के को माफ कर द।े मािलक
मेरी बात समझ गया। उसने लड़के को माफ कर ᳰदया। वह ᳰफर से आकर अपनी जगह बैठ
गया। मᱹन ेजाकर लड़के का हाथ चूम िलया। उसके िपता ने अपने हाथ से बᱟत आिह᭭ता से
मुझे थपथपा ᳰदया।

खाना खात ेसमय मेरी मालᳰकन कᳱ पालतू िब᭨ली उछल कर उसकᳱ गोद मᱶ आ बैठी।
मᱹन ेघूमकर दखेा तो वह अपनी दहे चाट रही थी। इससे ऐसी आवाज़ हो रही थी जैसे
हज़ारᲂ जुलाह ेअपने करघᲂ पर काम कर रह ेहᲂ। वह शेर स ेितगुनी थी। मेरी मालᳰकन उसे
᭡यार से थपथपाती रही और खाना िखलाती रही।

िब᭨ली को दखेकर मᱹ इतना डरा ᳰक तेज़ी से भागता ᱟआ टेबल के दसूरे ᳰकनारे जा
खड़ा ᱟआ। मᱹ अब िब᭨ली से पचास फुट दरू खड़ा था, लेᳰकन ᳰफर भी मारे डर के कांप रहा
था। वह एक झपᲵे मᱶ ही मुझे साफ़ कर सकती थी। लेᳰकन बाद मᱶ मुझे लगा ᳰक इसस ेडरने
कᳱ जᱨरत नहᱭ ह।ै ᭍यᲂᳰक जब मािलक ने मुझे उठाकर िब᭨ली के करीब रखा तो उसने



मेरी ओर दखेा तक नहᱭ।
मᱹन ेकई बार लोगᲂ को कहते सुना ह ैऔर अपनी याᮢाᲐ के अनुभव स ेदखेा ह ैᳰक

ᳰकसी जानवर से डरकर भागना ठीक नहᱭ होता। इससे वह हमारा पीछा करता ह ैऔर
हमला करन ेसे नहᱭ चूकता। लेᳰकन अगर िबना डरे, साहस करके उसका मुकाबला ᳰकया
जाए और उसके सामन ेही खड़ा रहा जाए, तो अ᭍सर ऐसा होता ह ैᳰक जानवर को हमला
करन ेकᳱ िह᭥मत नहᱭ होती। इसिलए मᱹन ेभी यहां िह᭥मत से काम लेना उिचत समझा। मᱹ
शान स ेिब᭨ली के मंुह के आगे टहलता रहा। यहां तक ᳰक एक बार मᱹ उसके दो फुट पास
तक चला गया। इस पर वह चᲅककर पीछे हट गई, जैसे वह मुझसे डर गई हो।

मािलक के कुᱫᲂ से मुझे डर नहᱭ लगा, हालांᳰक वे भी बᱟत भारी-भरकम थे। उनमᱶ
एक तो काफᳱ मोटा-ताज़ा, एक हाथी के बराबर था। दसूरा कुछ दबुला-पतला और छोटा-
सा था, लेᳰकन वह भी हमारे ᳰकसी ऊंट से बड़ा ही था। दो कुᱫे मकान के बाहर घूम रह ेथे।
वे भी उतन ेही बड़ ेथे।

जब भोजन समा᳙ हो गया तो एक दाई एक छोटे-से बᲬे को अपनी गोद मᱶ उठाए ᱟए
वहां आई। बᲬा करीब एक साल का रहा होगा। उसने मुझे फ़ौरन दखे िलया और ज़ोरᲂ से
चीख़ना शुᱨ ᳰकया। वह मुझे कोई िखलौना समझ रहा था।

मालᳰकन न ेमुझे उठाकर उसके हाथᲂ मᱶ द ेᳰदया। उसने दोनᲂ हाथᲂ से पकड़कर मुझे
थोड़ी दरे तक दखेा और ᳰफर मेरा िसर अपने मंुह मᱶ रख िलया। इस पर मᱹ इतनी ज़ोर से
चीख़ा ᳰक वह डर गया। उसने मुझे टेबल पर फᱶ क ᳰदया।

टेबल पर िगरने से मेरी गदᭅन ही टूट गई होती, लेᳰकन मालᳰकन ने मुझे बीच मᱶ ही
झेल िलया। बᲬा अब भी चीख़ रहा था। दाई एक झुनझुना बजान ेलगी और उसे चुप कराने
कᳱ कोिशश करन ेलगी। झुनझुने कᳱ आवाज़ से मेरे कान फटे जा रह ेथे, ऐसा लगता था जैसे
हज़ारᲂ घ᭛टे बज रह ेहᲂ।

खाना ख़᭜म होन ेके बाद मेरा मािलक बाहर खेत मᱶ चला गया। लेᳰकन जाते-जाते वह
अपनी बीवी को मेरी दखेभाल करन ेके िलए कहता गया। उसके इशारे स ेऔर बात करने के
ढंग से मᱹन ेसमझ िलया ᳰक वह मुझे अिधक-सᱶ-अिधक आराम दनेा चाहता ह।ै अब तक मᱹ
काफᳱ थक गया था और मुझे नᱭद आ रही थी। मेरी मालᳰकन ने समझ िलया ᳰक मᱹ सोना
चाहता ᱠ।ं उसने मुझे अपने िब᭭तर पर िलटा ᳰदया, जो बᱟत ल᭥बा-चौड़ा था। ᳰफर अपना
ᱨमाल मुझ पर ओढ़ा ᳰदया। यह ᱨमाल भी बᱟत ल᭥बा था और दरी कᳱ तरह खुरदरा था।

मᱹ करीब दो घ᭛टे तक सोता रहा। नᱭद मᱶ मᱹ अपने घर के सपने दखेता रहा। सपने मᱶ
मᱹ अपनी प᳀ी और अपने बᲬᲂ से बातᱶ करता रहा। लेᳰकन जब मेरी नᱭद खुली तो मुझे यह
दखेकर बड़ा दःुख ᱟआ ᳰक मᱹ एक अजनबी दशे मᱶ पड़ा ᱟआ ᱠ।ं पहले मᱹन ेउस कमरे को
ठीक से दखेा नहᱭ था, ᭍यᲂᳰक मुझे नᱭद आ रही थी। अब मᱹने उसे दखेा तो मᱹ उसकᳱ
ल᭥बाई-चौड़ाई दखेकर हरैान रह गया। कमरा करीब दो-तीन सौ फुट चौड़ा और दो सौ
फुट ऊंचा था। मालᳰकन के िजस पलंग पर मᱹ सो रहा था वह खुद साठ फुट चौड़ा था।
ज़मीन से उसकᳱ ऊंचाई करीब पᲬीस फुट थी।

मेरी मालᳰकन घर का काम दखेने के िलए बाहर चली गई थी और मुझे कमरे मᱶ ब᭠द
करती गई थी। थोड़ी दरे मᱶ मᱹने दखेा ᳰक वहां न मालूम कहां से दो बड़-ेबड़ ेचूह े िनकल



आए और कुछ सूंघते ᱟए परदᲂ पर चढ़न-ेउतरन ेलगे। ᳰफर वे दोनᲂ मेरे िब᭭तर पर चढ़
आए और इधर-उधर दौड़ने लगे। वे चूह ेएक जंगली सूअर के बराबर मोटे थे। उनमᱶ स ेएक
मेरे चेहरे के पास आ गया।

मᱹ चीख़ मारकर उठ बैठा। मᱹन ेफ़ौरन अपनी तलवार िनकाल ली। लेᳰकन ये चूह ेबड़े
ढीठ थे। तलवार से डरकर भागने के बजाय उन दोनᲂ ने िमलकर मुझ पर हमला कर ᳰदया।
उनमᱶ से एक मेरी गरदन पर चढ़ आया। लेᳰकन इसके पहले ᳰक वह मेरे गले मᱶ अपना दांत
चुभाए, मᱹने उसे मार डाला। उसका दांत हाथी के दांत जैसा ल᭥बा और बᱟत पैना था।
तलवार के दो-तीन हाथ मᱶ ही मᱹन ेउसका काम तमाम कर ᳰदया।

अपने साथी का यह हाल दखेकर दसूरा चूहा जान बचाकर भागा। लेᳰकन मᱹन ेउसका
भी पीछा ᳰकया और उसकᳱ पीठ पर भी कसकर तलवार का एक हाथ जमा ᳰदया। वह
भाग तो गया, लेᳰकन उसकᳱ पीठ पर एक बड़ा भारी घाव हो गया था, िजससे खून बहने
लगा। खून पूरे कमरे मᱶ फैल गया।

चूहᲂ को मारकर मᱹ ज़रा सु᭭ताने के िलए अपने िब᭭तर पर टहलने लगा। थोड़ी दरे मᱶ
जब मेरी घबराहट कुछ कम ᱟई तो मᱹन ेदखेा ᳰक सचमुच मᱹन ेइन चूहᲂ को मारकर बड़ी
बहादरुी का काम ᳰकया था। जो चूहा िब᭭तर पर मरा पड़ा था, वह दखेने मᱶ डरावना था।
वह सात फुट ल᭥बा और कम-से-कम चार फुट मोटा था। उसकᳱ पंूछ बारह-चौदह फुट
ल᭥बी थी।

कुछ दरे बाद मेरी मालᳰकन कमरे मᱶ आई। उसन ेजब मुझे खून से लथपथ दखेा तो
दौड़कर मुझे अपने हाथ मᱶ उठा िलया। मᱹन ेपहले उस मरे ᱟए चूह ेकᳱ ओर इशारा ᳰकया
और ᳰफर मु᭭कराकर यह ᮧकट ᳰकया ᳰक मुझे कोई चोट नहᱭ आई ह।ै यह दखेकर वह बड़ी
खुश् ᱟई। उसने फौरन नौकरानी को बुलाया नौकरानी ने चूह ेको एक िचमटे से पकड़कर
िखड़कᳱ से बाहर फᱶ क ᳰदया।

मालᳰकन ने मुझे एक टेबल पर िबठा ᳰदया। मᱹने उसे खून मᱶ सनी ᱟई तलवार
ᳰदखाई। ᳰफर तलवार को अपने कोट से पᲂछ कर मᱹन े᭥यान मᱶ रख िलया।
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मेरी मालᳰकन कᳱ एक लड़कᳱ थी। उसकᳱ उ᮫ करीब नौ साल थी। बड़ी अ᭒छी थी
वह। अपनी गुिड़या को अ᭒छे-अ᭒छे कपड़ ेपहनाने का उसे बᱟत शौक था। सूई के काम मᱶ
भी वह बड़ी ᱧिच लेती थी। ᳰदन-भर कुछ-न-कुछ िसलती रहती थी। इस लड़कᳱ कᳱ मदद
से मेरी मालᳰकन न े मेरे िलए एक िब᭭तर तैयार ᳰकया। बᲬᲂ के पालन ेमᱶ मेरा िब᭭तर
लगा। मुझे चूहᲂ से बचाने के िलए पालन ेको छत से लटका ᳰदया जाता था। धीरे-धीरे
कोिशश करके मᱹ उनकᳱ बोली भी समझने लगा था। इसिलए अब मᱹ अपनी ज़ᱨरतᱶ उनके
सामने आसानी स ेᮧकट कर लेता था।

लड़कᳱ ᳰदन-भर मुझसे खेला करती थी। वह मुझे अपनी भाषा भी िसखाती थी। जब
ᳰकसी चीज़ कᳱ ओर इशारा करता था वह मुझे उसका नाम बता दतेी थी। इस तरह कुछ ही
ᳰदनᲂ मᱶ मᱹ उन लोगᲂ कᳱ भाषा के कई श᭣द सीख गया। वह लड़कᳱ मुझे ‘मेिनᳰकन' यानी
न᭠हᱶ आदमी के नाम स ेपुकारती थी।

वह मेरा बᱟत ख् याल रखती थी। हमेशा मेरे साथ रहती थी और मुझे ᳰकसी तरह कᳱ



तकलीफ नहᱭ होने दतेी थी। उसके कारण ही घर मᱶ या बाहर कोई मुझे छेड़ नहᱭ पाता था।
इसके िलए मᱹ उसका बड़ा ऋणी ᱠ।ं जब मᱹ उसके साथ था तब मेरी बड़ी इ᭒छा होती थी
ᳰक ᳰकस तरह मᱹ इसके उपकारᲂ का बदला चुकाऊं। मᱹ उसका बड़ा आदर करता था और
हमेशा उसके मनोरंजन के िलए तैयार रहता था। हम दोनᲂ मᱶ बड़ी दो᭭ती हो गई थी।

धीरे-धीरे पास-पड़ोस के लोगᲂ को मालूम होने लगा ᳰक मेरे मािलक को एक छोटा-
सा जीव िमला ह,ै जो दखेन ेमᱶ िब᭨कुल इ᭠सान कᳱ तरह लगता ह;ै दो पैरᲂ पर सीधा खड़ा
होकर चलता ह ैऔर तलवार चलाना जानता ह।ै अपनी भाषा बोलता ह ैऔर हमारी भाषा
भी समझ लेता ह।ै पूरे गांव मᱶ मेरी चचाᭅ होने लगी। एक ᳰदन मेरे मािलक का एक पड़ोसी
मुझे दखेने आया। फौरन मुझे उसके सामन ेएक टेबल पर रख ᳰदया गया। मᱹन े झुककर
मेहमान का ᭭वागत ᳰकया और उसकᳱ भाषा मᱶ उसका अिभवादन ᳰकया। अपने मािलक के
ᱟ᭍म पर मᱹने उसे तलवार चलाकर ᳰदखाई। वह आदमी यह सब दखेकर बड़ा चᳰकत ᱟआ।
लोग मुझे दखेने के िलए आने लगे।

उस आदमी कᳱ आंखे कुछ खराब थᱭ। उसन े मुझे अ᭒छी तरह दखेने के िलए अपना
च᭫मा िनकाला और उस ेपहना। यह दखेकर मुझे हसंी आ गई। च᭫मे मᱶ से उसकᳱ आंखे
ऐसी लगती थᱭ जैसे दो िखड़ᳰकयᲂ मᱶ दो बड़-ेबड़ ेचांद चमक रह ेहᲂ। मुझे हसंत ेदखेकर
और लोग भी हसंने लगे। इस पर वह कुछ नाराज़ हो गया। वह कुछ िचड़िचड़ े᭭वभाव का
था।

जाते-जाते उसने मेरे मािलक को राय दी ᳰक हाट के ᳰदन वह मुझे बाजार ले चले और
गांववालᲂ को मेरा तमाशा ᳰदखाए। हाट पास के ही गांव मᱶ लगता था जो यहां से बीस
मील दरू था। उन दोनᲂ कᳱ बातचीत से मुझे ऐसा लगा ᳰक मेरे साथ कोई दघुᭅटना होने
वाली ह।ै मᱹ कुछ घबरा गया। मेरा मािलक यह समझ गया और बाहर जाकर उस आदमी से
बातᱶ करने लगा।

लेᳰकन मेरी छोटी मालᳰकन से उनकᳱ बातᱶ िछपी न रह सकᳵ। वह चुपचाप एक कोने
मᱶ िछपकर सब कुछ सुनती रही। जब वह आदमी चला गया, तो वह मेरे पास आकर रोने
लगी। उसन ेमुझे उठाकर गले से लगा िलया और िससकते ᱟए बताया ᳰक ये लोग तु᭥हᱶ तंग
करना चाहते ह।ᱹ उसे डर था ᳰक बाज़ार मᱶ अगर मुझे तमाशा बनाकर खड़ा ᳰकया गया तो
गंवार दहेाती मुझे छू-छूकर मेरे हाथ-पैर तोड़ डालᱶगे। ᳰफर वह यह भी समझ गई थी ᳰक मᱹ
एक ᭭वािभमानी ᮧाणी ᱠ ंऔर बाज़ार मᱶ पैसे के िलए तमाशा बनकर खड़ा होना पस᭠द
नहᱭ कᱨंगा।

वह रोते ᱟए कहने लगी, “मेरे माता-िपता ने तु᭥हᱶ मुझे खेलन े के िलए ᳰदया था।
लेᳰकन अब वे लोग तु᭥हᱶ मुझसे छीनना चाहत ेह।ᱹ पारसाल भी उ᭠हᲂन ेऐसा ही ᳰकया था।
उ᭠हᲂने एक मेमना मुझे खेलने के िलए ᳰदया था। लेᳰकन जब वह बड़ा हो गया तो उ᭠हᲂने
मुझसे छीनकर एक कसाई के हाथ बेच ᳰदया।”

उसे दःुखी होते दखेकर मुझे भी बᱟत दःुख ᱟआ। लेᳰकन मन मᱶ मुझे उतना दःुख नहᱭ
था, ᭍यᲂᳰक मुझे बराबर यह आशा बनी रहती थी ᳰक ᳰकसी-न-ᳰकसी ᳰदन मुझे अव᭫य यहां
से अपने दशे लौटने का मौका िमल जाएगा और मᱹ अपने घर के लोगᲂ से िमल सकंूगा।
लेᳰकन मᱹने अपनी छोटी मालᳰकन को यह नहᱭ बताया ᳰक मᱹ अपन ेदशे लौटना चाहता ᱠ।ं



अ᭠त मᱶ हाट का ᳰदन आया। मेरे मािलक न ेपड़ोसी कᳱ राय के मुतािबक मुझे बाज़ार
ले जान ेकाᭅ तैयारी कᳱ। उसने मुझे एक िड᭣बे मᱶ रखा। िड᭣बा चारᲂ तरफ से ब᭠द था। उसमᱶ
मेरे आने- जान े के िलए एक दरवाज़ा था और हवा आन े के िलए कुछ छेद थे। छोटी
मालᳰकन न ेदया करके मेरे िलए िड᭣बे मᱶ अपने िखलौने का ग᳎ा िबछा ᳰदया था। अपने
िपता के साथ वह भी बाजार चल रही थी।

रा᭭ते मᱶ मुझे बड़ी तकलीफ ᱟई। उनका घोड़ा एक कदम मᱶ चालीस गज़ चलता था।
बाजार तक पᱟचंत-ेपᱟचंते मेरा पंजर ढीला हो गया। बाजार मᱶ पᱟचंकर मेरा मािलक एक
छोटी सराय मᱶ उतरा। उसने सराय के मािलक से बात कᳱ। उसने तमाशे के िलए सारी
तैयारी कर दी, आवाज लगान ेके िलए एक नौकर का इ᭠तज़ाम भी हो गया।

नौकर जाकर पूरे शहर मᱶ ऐलान कर आया ᳰक बाजार मᱶ एक ऐसा जानवर लाया
गया ह ैजो बᱟत ही छोटा ह,ै लेᳰकन दखेन ेमᱶ िबलकुल आदमी जैसा ह।ै उसकᳱ ल᭥बाई
िसफᭅ  छ: फुट ह,ै वह अजीब भाषा बोलता ह ैऔर तरह-तरह के करतब ᳰदखाता ह।ै



सराय के सबसे बड़ ेकमरे मᱶ मुझे एक बड़ी-सी मेज पर रख ᳰदया गया। मेरे मािलक
कᳱ लड़कᳱ टेबल के पास ही एक नीची ितपाई पर खड़ी हो गई, ताᳰक मुझे कोई छेड़ न
सके। कमरे मᱶ ᭸यादा भीड़ न हो जाए, इसिलए मेरे मािलक न ेएक बार मᱶ िसफᭅ  तीस
आदिमयᲂ को ही अ᭠दर बुलाने का िन᳟य ᳰकया।

जब तीस आदमी अ᭠दर आ गए तो मेरा खेल शुᱨ ᱟआ। मेरी छोटी मालᳰकन मुझे
ᱟ᭍म दतेी जाती थी और मᱹ खेल ᳰदखाता था। वह मुझस ेसवाल पूछती थी और मᱹ उसके
उᱫर उसी कᳱ भाषा मᱶ दतेा था। मुझे अपन ेदशे कᳱ भाषा बोलते सुनकर दखेनेवाले दगं रह
जात ेथे। टेबल के आसपास घेरा बांधकर खड़ ेᱟए तमाशबीनᲂ को मᱹ झुककर सलाम करता
था और उनके ᭭वा᭭᭝य कᳱ कामना करता था। मेरी मालᳰकन ने एक अंगु᭫ताना मुझे द ेरखा
था, िजसे मᱹ अपने ᭡याले कᳱ तरह इ᭭तेमाल करता था। ᳰफर मᱹ अपनी तलवार िनकालकर
उ᭠हᱶ कुछ हाथ ᳰदखाता था। मेरे मािलक न ेघास का एक ितनका मुझे द ेरखा था, िजसे मᱹ
भाले कᳱ तरह फᱶ ककर तमाशबीनᲂ का मनोरंजन करता था।

इस तरह मुझे बारह बार तमाशा ᳰदखाना पड़ा। मᱹ अब थककर चूर हो गया था।
दशᭅकᲂ कᳱ हर भीड़ के सामन े मुझे एक ही तरह के काम करके ᳰदखान ेपड़त े थे। लेᳰकन
दखेनेवालᲂ कᳱ भीड़ बढ़ती ही जा रही थी। जो लोग मेरा खेल दखेकर गए, उ᭠हᲂने अपनी
जान-पहचान के लोगᲂ से मेरी इतनी तारीफ़ कᳱ ᳰक पूरा गांव खेल दखेन े के िलए उमड़
पड़ा। सराय के बाहर भीड़ जमा हो गई।

खेल दखेनेवाले अ᭍सर मुझे छूकर दखेना चाहत ेथे। मेरा मािलक ᳰकसी को मुझे छूने
कᳱ इजाज़त नहᱭ दतेा था। जब भीड़ बढ़ने लगी तो उसने टेबल के आसपास कुछ चौᳰकयां
िबछा दᱭ, ताᳰक लोग टेबल के ᭸यादा पास न आ सकᱶ । इसस ेिचढ़कर एक शरारती लड़के ने
मुझ पर एक कंकर फᱶ क ᳰदया। उसके िलए वह कंकर ही था, पर मेरे िलए वह बड़ ेतरबूज़ के
बराबर कᳱ चᲵान थी। अगर वह मेरे िसर पर िगरता तो वहᱭ मेरे ᮧाण िनकल जात,े लेᳰकन
सौभा᭏य से वह मुझे छूता ᱟआ दरू जा िगरा।

इस घटना से मᱹ बुरी तरह घबरा गया और कांपने लगा, लेᳰकन यह दखेकर मुझे बड़ी
खुशी ᱟई ᳰक उस बदमाश लड़के को फ़ौरन पकड़ िलया गया। उसकᳱ खूब िपटाई ᱟई और
ᳰफर उसे सराय के बाहर िनकाल ᳰदया गया। छोटी मालᳰकन ने भी धीरज बंधाया।

मािलक ने खेल ब᭠द कर ᳰदया और ऐलान ᳰकया ᳰक अगले हाट के ᳰदन ᳰफर मेरा
खेल होगा। शाम को हम लोग अपने गांव लौट आए। मᱹ तो रा᭭ते के सफ़र से और ᳰदन-भर
खेल ᳰदखाने कᳱ कसरत से इतना थका ᳰक तीन ᳰदन तक मेरी तबीयत ख़राब रही। लेᳰकन
घर पर भी लोग मुझे चैन नहᱭ लेन ेदतेे थे। दरू-दरू के लोग मेरे मािलक के घर जात ेऔर
मुझे परेशान करत।े िबना मुझे दखेे वे जान ेका नाम ही नहᱭ लेते थे।

जब मेरे मािलक ने दखेा ᳰक मᱹ उसके िलए इतना मुनाफ़ा कमा सकता ᱠ,ं तो उसका
लालच बढ़ा। उसने मुझे लेकर अपने दशे के बड़-ेबड़ ेशहरᲂ का चᲥर लगाने का िन᳟य
ᳰकया।

पहले उसने राजधानी मᱶ खेल ᳰदखान ेका तय ᳰकया। याᮢा कᳱ सारी तैयारी ᱟई।
अ᭠त मᱶ उसन ेयाᮢा शुᱨ कᳱ। मेरे मािलक के साथ उसकᳱ छोटी लड़कᳱ भी चली। मᱹ एक
िड᭣बे मᱶ ब᭠द था, िजसे हमेशा वह अपनी गोद मᱶ िलए रहती थी। राजधानी वहां से तीन



हज़ार मील दरू थी।
मेरी छोटी मालᳰकन मेरा बड़ा ᭎याल रखती थी और अपने िपता को ल᭥बी याᮢा

करन ेसे रोकती। वह जानती थी ᳰक इसस ेमुझे तकलीफ़ होती ह।ै वह अ᭍सर मेरे कहन ेपर
मुझे िड᭣बे से बाहर िनकालकर हवा मᱶ घुमाती थी, लेᳰकन ऐसे समय हमेशा मुझे एक र᭭सी
से बांधकर रखती थी। याᮢा करत ेᱟए हम लोगᲂ को दस स᳙ाह हो गए। रा᭭ते मᱶ करीब
अठारह बड़ ेशहरᲂ मᱶ मेरा तमाशा ᱟआ। लगभग इतने ही छोटे गांवᲂ मᱶ मुझे लोगᲂ को
ᳰदखाया गया।

अंत मᱶ हम लोग राजधानी पᱟचें। एक सराय मᱶ डरेा डालन े के बाद मेरा मािलक
मकान कᳱ खोज मᱶ िनकला। राजमहल के पास ही शहर कᳱ सबसे बड़ी सड़क पर उस ेएक
मकान िमल गया। ᳰफर उसने शहर मᱶ मेरे आने का ऐलान करा ᳰदया। मकान मᱶ एक बड़ा-
सा कमरा था, जो करीब तीन-चार सौ फुट चौड़ा था। उसके बीच एक टेबल रखी गई जो
साठ फुट चौड़ी थी। टेबल के ᳰकनारे-ᳰकनारे तीन फुट ऊंची लकड़ी कᳱ दीवार बना दी गई,
ताᳰक मᱹ िगर न सकंू।

इसी टेबल पर मेरा खेल होन ेलगा। ᳰदन मᱶ दस बार मुझे खेल करना पड़ता था। रोज
भीड़ बढ़ती जाती थी। दरू-दरू स ेलोग मेरा खेल दखेन ेके िलए आते थे। अब मᱹ उनकᳱ भाषा
खूब अ᭒छी तरह बोल लेता था और उनकᳱ बात भी समझ लेता था। लोग मुझस ेबात करते
थे और हसंत ेथे।
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रोज़ मुझे इतनी मेहनत करनी पड़ती थी ᳰक शाम तक मᱹ बुरी तरह थक जाता था।
᭔यᲂ-᭔यᲂ मेरे मािलक कᳱ आमदनी बढ़ती जाती थी, उसका लालच भी बढ़ता जाता था।
वह मेरे आराम कᳱ परवाह नहᱭ करता था, न मेरे खान-ेपीने का ख़याल रखता था। मुझे
ठीक से खाना नहᱭ िमलता था। कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ मᱹ बᱟत दबुला और कमज़ोर हो गया।

मुझे दबुला और कमज़ोर दखेकर मेरे मािलक न ेसोचा ᳰक मᱹ कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ मर
जाऊंगा। इसिलए वह और लालची होता गया। उसने सोचा ᳰक जब तक यह अजीब
जानवर िज़᭠दा ह,ै तब तक ᭸यादा-से-᭸यादा पैसा कमा िलया जाए। लेᳰकन अचानक एक
ᳰदन राजा के दरबार से एक दतू आया और उसने मेरे मािलक को ᱟ᭍म ᳰदया ᳰक फौरन
मुझे राजमहल पᱟचंाया जाए। वहां महारानी और दसूरी िᳫयां मेरा खेल दखेना चाहती
थᱭ।

इनमᱶ से कुछ िᳫयां तो मेरा खेल पहले भी दखे चुकᳱ थᱭ। उ᭠हᲂने ही महारानी को मेरे
बारे मᱶ बताया था। मेरे बारे मᱶ काफᳱ सुनन ेके बाद ही महारानी न ेमुझे बुला भेजा था।



मेरा मािलक मुझे राजमहल ले गया।
महारानी के सामने पᱟचंत ेही मᱹने घुटनᲂ के बल झुककर उस ेᮧणाम ᳰकया। मुझे

महारानी के सामने एक टेबल पर खड़ा कर ᳰदया गया। वह मुझसे मेरे दशे के बारे मᱶ पूछने
लगी। उसने मेरी याᮢाᲐ के बारे मᱶ पूछा। मᱹने बᱟत ही आदर-सिहत उसके ᮧ᳤ᲂ का उᱫर
ᳰदया। थोड़ी ही दरे मᱶ महारानी को मᱹने खुश कर िलया। उसने मुझसे दरबार कᳱ सेवा मᱶ
रहने को कहा। लेᳰकन मᱹने बᱟत ही अदब के साथ उसे बताया, “अपन ेमािलक का गुलाम
ᱠ।ं अगर मᱹ आजाद होता तो िन᳟य ही महारानी कᳱ सेवा करना अपना सौभा᭏य समझता।

महारानी न ेमेरे मािलक स ेबातचीत कᳱ। उससे कहा गया ᳰक वह मुझे बेच द।े उसे तो
पहले स ेही डर था ᳰक मᱹ एक महीने से ᭸यादा िज़᭠दा नहᱭ रᱠगंा। वह बᱟत आसानी से
मुझे बेचने के िलए राज़ी हो गया। उसन ेएक हज़ार सोने कᳱ मोहरᱶ मेरे बदले मᱶ मांगᱭ।

महारानी न ेफौरन अपन ेमंᮢी को मोहरᱶ पेश करने के िलए कहा। मोहरᱶ मेरे सामने
ही िगनी गᲊ। एक-एक मोहर हमारी ᳰकसी गाड़ी के बराबर थी। जब महारानी न े मुझे
ख़रीद िलया तो हाथ जोड़कर मᱹन ेउससे कहा, “अब मᱹ आपका गुलाम ᱠ।ं लेᳰकन मेरे पुराने
मािलक कᳱ लड़कᳱ हमेशा से मेरी दखे-रेख करती आई ह।ै वह मेरा बᱟत ᭎याल रखती ह।ै
उसे भी नौकर रख िलया जाए। उसके साथ रहन े पर मुझे ᳰकसी बात कᳱ ᳰदᲥत नहᱭ
होगी।”

महारानी ने मेरी बात मान ली। मेरा पुराना मािलक भी इसके िलए फौरन राज़ी हो
गया। भला राजदरबार कᳱ नौकरी कौन नहᱭ पस᭠द करता! मेरा पुराना मािलक मुझे और
अपनी लड़कᳱ को रानी कᳱ सेवा मᱶ छोड़कर अपने घट लौट आया। जब जान ेलगा तब वह
मेरी पीठ थपथपाता गया, लेᳰकन मᱹने िबना कुछ कह ेबᱟत ठ᭛ड ेमन से उसे सलाम ᳰकया।

जब वह चला गया तो रानी ने मुझसे पूछा, “तुमन ेइस तरह ठंड ेमन स ेअपन ेमािलक
को ᭍यᲂ िवदा ᳰकया? इतने ᳰदन उसके साथ रहने के बाद उससे अलग होन ेपर तु᭥हᱶ कुछ
अफ़सोस होना चािहए था।”

मᱹने महारानी से कहा, “यह आदमी ज़ᱨरत स े᭸यादा मेरा लाभ उठा चुका ह।ै इसने
िसफᭅ  इतनी कृपा मुझ पर कᳱ ᳰक जब मᱹ पहली बार इस े िमला तो इसने जमीन पर
पटककर मेरा िसर नहᱭ फोड़ा। इस कृपा के बदले मᱹ इतने ᳰदनᲂ से इसके िलए तमाशा
ᳰदखाता रहा ᱠ ंऔर ᱧपया कमाता रहा ᱠ।ं” यह सारी बात मᱹन ेबड़ी बुि᳍मानी से, लेᳰकन
बᱟत सकुचाते ᱟए महारानी को बताई थी।



उसने मेरे साथ हमददᱮ ᮧकट कᳱ। उसे यह दखेकर आ᳟यᭅ हो रहा था ᳰक इतना
छोटा-सा ज᭠त ुइतनी बुि᳍मानी से बात कर सकता ह।ै यह मुझे राजा को ᳰदखान ेके िलए
उसके कमरे मᱶ ले गई। राजा उस समय अपने कमरे मᱶ बैठा कोई काम कर रहा था।
महारानी न ेअपनी हथेली उसके सामन ेकर दी। लेᳰकन राजा न ेशायद ᭟यान स ेमुझे नहᱭ
दखेा। वह महारानी को फटकारते ᱟए कहने लगा, “तुम छोटे-छोटे जीव-ज᭠तुᲐ से कब से
खेलने लगᱭ?”

लेᳰकन जब राजा न ेमुझे बोलते सुना और उसे लगा ᳰक मᱹ बᱟत बुि᳍मानी से बात
कर सकता ᱠ ंतो उसके आ᳟यᭅ कᳱ सीमा न रही। इतने छोटे-से ᮧाणी को इस तरह कायद ेसे
पेश आते दखेकर उसने महारानी स ेकहा, “इसकᳱ खूब िहफ़ाज़त होनी चािहए और इसके
आराम का पूरा इ᭠तज़ाम होना चािहए।”

महारानी न ेअपने ख़ास बढ़ई को बुलवाया और मेरे िलए एक िड᭣बा तैयार करन ेका
ᱟ᭍म ᳰदया। वह िड᭣बा मेरे िलए सोने का कमरा भी हो सकता था। इसिलए मᱹने खुद बढ़ई



को बᱟत-सी आव᭫यक बातᱶ बताᲊ। करीब तीन ह᭢त ेबाद वह मेरे िलए लकड़ी का एक
छोटा-सा कमरा बना लाया। यह सोलह फुट ल᭥बा, सोलह फुट चौड़ा और बारह फुट ऊंचा
था। इसमᱶ दो िखड़ᳰकयां थᱭ। एक दरवाज़ा और दो अलमाᳯरयां भी थᱭ। इसकᳱ छत ऊपर से
उठाई जा सकती थी। मेरी िमᮢ, िजसे मᱹ अब ‘᭏लम' नाम से पुकारन ेलगा था, रोज़ रात को
इस ढᲥननुमा छत को ऊपर से रखकर उसमᱶ ताला लगा दतेी थी। अ᭠दर मेरे सोने के िलए
उसने एक छोटा-सा िब᭭तर बना ᳰदया था।

ᳰफर रानी ने अपन ेएक पुराने कारीगर को बुलाया जो छोटी चीज़े तैयार करने मᱶ
बᱟत होिशयार था। वह मेरे िलए हाथी-दांत जैसी ᳰकसी चीज़ कᳱ दो कुᳶसᭅयां और दो टेबलᱶ
तथा एक अलमारी तैयार करन ेलगा। इस पूरे िड᭣बे मᱶ, जो मेरा कमरा था, फ़शᭅ और
दीवारᲂ पर ही नहᱭ बि᭨क छत मᱶ भी मुलायम ग᳎े लगवा ᳰदए गए ताᳰक जब कोई मुझे
उठाकर चले तो मुझे ᳰकसी तरह कᳱ चोट न लगे।

अपने दरवाज़े मᱶ लगाने के िलए मᱹने एक ताले कᳱ भी मांग कᳱ। फौरन एक सुनार
बुलाया गया, ᭍यᲂᳰक इतना छोटा-सा ताला उस रा᭔य मᱶ कोई लुहार नहᱭ बना सकता था।
सुनार न ेबᱟत मेहनत करके ऐसा ताला बनाया जैसा आज तक उनके रा᭔य मᱶ नहᱭ बना
था। यह ताला हालांᳰक उनके िलए बᱟत छोटा था, लेᳰकन हमारे दशे के बड़-ेसे-बड़ ेताले से
भी बड़ा था। इस ताले कᳱ चाभी मᱹ अपने पास ही रखता था।

महारानी मुझसे इतनी खुश थी ᳰक मेरे िबना खाना नहᱭ खाती थी। उसकᳱ खाने कᳱ
मेज़ पर मेरे िलए एक न᭠ही-सी मेज़ लगा दी जाती थी। ᭏लम मेरे ही पास एक ितपाई पर
खड़ी रहती थी और मेरा ख़याल रखती थी। मेरे िलए चांदी के छोटे-छोटे बतᭅन तैयार ᳰकए
गए, जो महारानी के खान ेके बतᭅनᲂ कᳱ तुलना मᱶ उतन ेही छोटे लगते थे िजतन ेᳰक हमारे
यहां कᳱ ᳰकसी िखलौने कᳱ दकुान मᱶ रखे ᱟए छोटे-छोटे बतᭅन। मेरे इन बतᭅनᲂ को ᭏लम
अपनी जेब मᱶ रखती थी। वह हमेशा अपने हाथ से उ᭠हᱶ साफ़ करती और बᱟत संभालकर
रखती थी।

महारानी के साथ उसकᳱ राजकुमारी और राजकुमार भी खाना खाया करत ेथे। इनमᱶ
से बड़ा राजकुमार सोलह साल का और छोटा तेरह साल का था। महारानी मेरी त᭫तरी मᱶ
रोटी का एक बड़ा-सा कौर रख दतेी थी, िजसे मᱹ अपने मन के मुतािबक तोड़-तोड़कर
खाता था। महारानी कᳱ खुराक बᱟत अिधक थी। इन ᳰदनᲂ उसकᳱ पाचन-शिᲦ कुछ खराब
थी। लेᳰकन ᳰफर भी वह इतना खाना खाती थी ᳰक दखेकर आ᳟यᭅ होता था। उसका एक
कौर इतना बड़ा होता था ᳰक उसमᱶ हमारे दशे के एक दजᭅन हट् टे-कट् टे ᳰकसान अपना पेट
भर सकत ेथे।

वह एक सुनहरे कप मᱶ शराब पीती थी, जो मेरे िलए एक बड़ी नांद के बराबर था।
उसके छुरी-कांटे दो-दो गज़ ल᭥बे थे। च᭥मच तो और भी बड़-ेबड़ ेथे। मुझे इन चीज़ᲂ को
दखेकर डर लगता था। महारानी िजस चाकू से अपनी रोटी काटती थी उससे हमारे यहां
कᳱ एक मोटी-ताज़ी भᱹस को काटा जा सकता था। उसका च᭥मच उठाने मᱶ मेरे जैसे चार
आदिमयᲂ को भी पसीना छूट आता। ᭏लम मुझे राजमहल मᱶ घुमाती रहती थी। वहां कᳱ कई
चीजᱶ दखेकर मᱹ चᳰकत रह गया, जैसे, शराब कᳱ बोतलᱶ एक-एक हौज़ के बराबर थᱭ! राजा
के िलखने कᳱ दवात मᱶ एक ᳰदन मᱹन ेझांका तो मेरे मंुह से चीख़ िनकल गई। वह एक बड़े



भारी कुएं कᳱ तरह थी।
महल मᱶ काफᳱ ᳰदनᲂ तक रहने और वहां के लोगᲂ कᳱ बातचीत सुनते रहन ेके कारण

अब मᱹने लोगᲂ के रीित-ᳯरवाज भी सीख िलए थे। ᳰकस मौके पर ᳰकस तरह ᳞वहार करना
चािहए, ᳰकसके साथ ᳰकस तरह पेश आना चािहए, यह सब मᱹ सीख गया था। इतने बड़े
रा᭔य के इतन ेबड़ ेराजा के घर मᱶ रहने से मुझे रहन-सहन के सारे शाही ढंग मालूम हो
गए। इसका नतीजा यह ᱟआ ᳰक धीरे-धीरे मᱹने राजमहल के हर आदमी का मन जीत
िलया। यहां तक ᳰक राजा भी अब मेरा स᭥मान करने लगा। वह मुझस ेइस तरह िमलता
था, जैसे ᳰकसी स᭥मािनत अितिथ से िमल रहा हो।

राजमहल मᱶ मᱹ िसफ़ᭅ  एक ही आदमी स ेपरेशान था, वह था महारानी का एक बौना
नौकर। वह मसख़रे का काम करता था। वह उस रा᭔य का सबसे बौना आदमी माना जाता
था। और इसका उसे अिभमान था। लेᳰकन उसकᳱ ल᭥बाई भी करीब बीस फुट थी। जब
उसने मेरे जैसे छोटे आदमी को दखेा तो वह अपन ेको ल᭥बा आदमी मानने लगा। जब भी
कभी मेरे पास से गुज़रता तो इतना छोटा होन ेके कारण मेरा मज़ाक बनाए िबना उस ेचैन
न िमलती।

मेरे सामन े वह खूब अकड़कर चलता था। जब भी मᱹ दरबार मᱶ आनेवाले राजा-
नवाबᲂ और सं᮪ांत मिहलाᲐ से बातᱶ करता होता तो वह भी खड़ा होता और मुझे िचढ़ाने
कᳱ कोिशश करता। कभी-कभी मुझे उसकᳱ हरकत पर इतना गु᭭सा आ जाता ᳰक मᱹ उसे
लड़न ेके िलए चुनौती दनेे लगता। इस पर वह और भी हसंता और मेरा मज़ाक बनाता ᱟआ
वहां से चला जाता। सचमुच उसन ेमुझे तंग कर रखा था।

एक ᳰदन खाना खाने के समय यह बौना मसख़रा न मालूम ᳰकस बात पर मुझसे बᱟत
नाराज़ हो गया। अचानक लपककर वह एक कुसᱮ पर चढ़ गया। ᳰफर उसन ेमुझे उठाकर
एक दधू के ᭡याले मᱶ िसर के बल डाल ᳰदया। इस तरह मुझे दधू मᱶ डुबाकर वह वहां से भाग
गया। उस समय खाने के टेबल पर कोई आया नहᱭ था। अगर मᱹ तैरना नहᱭ जानता होता
तो उस दधू के ᭡याले मᱶ डूब मरा होता। तब तक ᭏लम न ेमुझे दखे िलया वह फौरन दौड़ी
आई। उसन े᭡याले से िनकालकर मुझे ᳰकसी तरह बचाया।

इस घटना से मᱹ बᱟत घबरा गया। तैरते-तैरत ेकाफᳱ दधू भी मᱹ पी गया। मेरी अ᭒छी-
सी पोशाक ख़राब हो गई। इसके अलावा मेरा कोई ख़ास नुकसान नहᱭ ᱟआ। लेᳰकन उस
बदमाश को अ᭒छी सज़ा िमली। उसे कोड़ᲂ से पीटा गया। उसे वह दधू भी पीना पड़ा,
िजसमᱶ उसने मुझे डुबाने कᳱ कोिशश कᳱ थी। इसके अलावा महारानी कᳱ नज़रᲂ मᱶ भी वह
िगर गया।

महारानी अ᭍सर मेरे इस तरह बार-बार घबरान ेऔर डर जाने का मज़ाक बनाती
रहती थी। वह कहती, ''᭍या सचमुच तु᭥हारे दशे के लोग इतने कायर होत ेह?ᱹ'' मुझे बड़ी
शमᭅ आती। मᱹ उससे बहस भी नहᱭ कर सकता था ᳰक ऐसे द᭜ैयᲂ के दशे मᱶ मेरे जैसा आदमी
बहादरुी कैसे ᳰदखा सकता ह।ै

एक बार कᳱ बात ह,ै गमᱮ के ᳰदनᲂ मᱶ रा᭔य मᱶ मि᭍खयां बᱟत बढ़ गᲊ। इन मि᭍खयᲂ
का आकार हमारे यहां के कौᲐ के बराबर था। जब भी मᱹ खाने बैठता था तो इनसे बᱟत
परेशान रहता। ये मेरे कानᲂ के आसपास पंख फड़फड़ाती रहती थᱭ और कभी-कभी मेरे



िसर और क᭠धे पर आ बैठती थᱭ। इनके पंजे िचपिचपे होते थे और उनसे बड़ी बदबू आती
थी। इसिलए जब भी कोई म᭍खी मेरा पीछा करती तो मᱹ जान छुड़ाकर भागता था। मुझे
मि᭍खयᲂ से डरत ेदखेकर वे लोग बड़ ेखुश होते थे।

वह बौना अ᭍सर एक झपट् टे मᱶ बᱟत-सी मि᭍खयᲂ को पकड़ लेता था और उ᭠हᱶ मेरी
नाक के पास लाकर छोड़ दतेा था। मᱹ चीखकर भागता और महारानी िखलिखलाकर हसं
पड़ती। लेᳰकन मᱹ भी अपनी तलवार िनकाल लेता और उनमᱶ से कई को मार िगराता था।
मेरे इस करतब कᳱ वे लोग बड़ी ᮧशंसा करते थे। ᭍यᲂᳰक मेरा िनशाना बड़ा सधा होता था
और एक ही बार मᱶ मᱹ उनके दो टुकड़ ेकर दतेा था।



4

इन द᭜ैयाकार लोगᲂ के दशे मᱶ रहते ᱟए मुझे लगभग दो साल हो गए थे। तीसरे साल
के शुᱨ मᱶ राजा और रानी अपन ेरा᭔य के दिᭃणी िह᭭स ेका दौरा करने िनकले। वे मुझे और
᭏लम को भी अपन ेसाथ लेते गए। मुझे उसी िड᭣बे मᱶ ले जाया गया। यह काफᳱ आरामदहे
था। इस सफ़र मᱶ मुझे कोई तकलीफ़ नहᱭ ᱟई।

याᮢा के अ᭠त मᱶ हम लोग समुᮤ के ᳰकनारे पᱟचें। वहां बादशाह का अपना एक महल
था। यह सागर-तट से लगभग 18 मील दरू था। वहां पᱟचंत-ेपᱟचंते मᱹ बᱟत थक गया था,
᭏लम भी थक गई थी। हम दोनᲂ कᳱ तिबयत भी ठीक नहᱭ थी। मुझे ह᭨का-सा जुकाम था।
लेᳰकन ᭏लम तो बेचारी िब᭭तर पर ही पड़ गई थी। मᱹ समुᮤ तक जाना चाहता था ᭍यᲂᳰक
अगर कभी भागने का मौका िमलता तो वही मेरा एकमाᮢ रा᭭ता हो सकता था।

इसिलए मᱹने ऐसा बहाना बनाना शुᱨ ᳰकया ᳰक मेरी तिबयत बᱟत ही ख़राब ह।ै मᱹने
समुᮤ-ᳰकनारे कᳱ हवा खाने कᳱ इ᭒छा ᮧकट कᳱ। एक नौकर जो कभी-कभी मेरा और ᭏लम
का काम ᳰकया करता था, मुझे घुमान ेके िलए िमला। जब ᭏लम न ेयह सुना तो वह बᱟत



घबराई! उसने नौकर को काफᳱ िहदायतᱶ दᱭ और कहा, ''इसे खूब होिशयारी स ेघुमाना,
ताᳰक यह कहᱭ खाई-खंदक मᱶ न िगर पड़ ेया हवा मᱶ न उड़ जाए!'' मुझे िवदा करते समय
उसकᳱ आंखᲂ मᱶ आंसू आ गए जैसे उसे यह मालूम हो गया हो ᳰक आगे ᭍या होन ेवाला ह।ै

वह लड़का मुझे िड᭣बे मᱶ लेकर समुᮤ कᳱ ओर चला। समुᮤ-ᳰकनारे कᳱ चᲵान के पास
पᱟचंकर उसने मेरा िड᭣बा एक ऊंची-सी चᲵान पर रख ᳰदया। मᱹन े अपनी िखड़कᳱ
खोलकर ललचाई ᱟई आंखᲂ से समुᮤ कᳱ ओर दखेा। काफᳱ दरे तक मᱹ अपने आसपास कᳱ
ि᭭थित दखेता रहा। अ᭠त मᱶ मᱹने उस लड़के से कहा ᳰक मेरी तिबयत अचानक कुछ खराब
हो गई ह।ै इसिलए मᱹ यहᱭ अपने िड᭣बे मᱶ आराम करता ᱠ।ं लड़के न ेिखड़कᳱ बंद कर दी। मᱹ
अपने िब᭭तर पर सो गया।

मुझे सोया ᱟआ दखेकर वह लड़का मेरा िड᭣बा वहᱭ छोड् कर इधर-उधर खेलन ेलगा।
मᱹ न मालूम कब तक सोता रहा। अचानक एक बᱟत ज़ोर का झटका लगा और मेरी नᱭद
खुल गई। मेरे िड᭣बे कᳱ छत पर एक गोल कड़ी लगी ᱟई थी। याᮢा के समय इसी मᱶ र᭭सी
बांधकर मेरा िड᭣बा उठाया जाता था।

अचानक मᱹने सुना ᳰक कोई उस कड़ी को खड़खड़ा रहा ह।ै दखेते-ही-दखेते ᳰकसी ने
मेरे िड᭣बे को ऊपर उठाया और ᳰफर तेज़ी स ेआसमान कᳱ ओर ले चला। पहला झटका तो
काफᳱ तेज़ था, लेᳰकन उसके बाद मुझे कोई ᳰदᲥत नहᱭ ᱟई। िड᭣बा आसानी से हवा मᱶ
तैरता रहा। अ᭠दर से मᱹ खूब ज़ोर- ज़ोर से उस लड़के को आवाज़ दतेा रहा, लेᳰकन शायद
ᳰकसी ने मेरी आवाज़ नहᱭ सुनी।

मᱹने िखड़कᳱ मᱶ से दखेा तो आसमान और बादलᲂ के अलावा और कुछ ᳰदखाई ही नहᱭ
ᳰदया। ᳰफर मᱹने अपने िसर पर पंखᲂ कᳱ कुछ फड़फड़ाहट सुनी। मेरा ᳰदल बैठ गया। अब मᱹ
समझ गया ᳰक मुझपर कौन-सी मुसीबत आई ह।ै शायद कोई बाज मेरे िड᭣बे कᳱ कड़ी को
अपनी चᲂच मᱶ दबाए उड़ा जा रहा था। वह शायद ᳰकसी चᲵान पर पटककर मेरे िड᭣बे को
तोड़ना चाहता था, ताᳰक आसानी से मुझे खा सके। मेरा ᳰदल ज़ोरᲂ से धड़कन ेलगा।

अब बाज मुझे हवा मᱶ लेकर उड़ रहा था, उसी समय शायद दो-तीन दसूरे बाजᲂ ने
भी उसका पीछा ᳰकया होगा और उसी छीना-झपटी मᱶ मेरा िड᭣बा उसकᳱ चᲂच से छूट
गया होगा। िड᭣बे के नीचे जो लोह ेकᳱ च᳎रᱶ लगᱭ थᱭ, उनकᳱ वजह से मेरा िड᭣बा इतनी
ऊंचाई से पानी पर िगरने पर भी टूट नहᱭ सका। इसके अलावा िड᭣बे का दरवाज़ा ऊपर-
नीचे खुलता था, इसिलए अ᭠दर पानी भी बᱟत कम आया।



कुछ दरे बाद मुझे लगा ᳰक मेरे िड᭣बे के एक कोन ेमᱶ कुछ आवाज़ हो रही ह।ै ᳰफर
थोड़ी ही दरे बाद मᱹन ेअनुभव ᳰकया ᳰक मेरा िड᭣बा समुᮤ पर खᱭचा जा रहा ह।ै िखड़ᳰकयᲂ
से मुझे िसफᭅ  लहरᲂ के उठने और िड᭣बे कᳱ दीवारᲂ से पानी के टकराने के अलावा और कुछ
ᳰदखाई नहᱭ द ेपाता था। िड᭣बा अब बड़ी तेज़ी स ेएक ᳰदशा मᱶ ᳲखंचा जा रहा था। ᳰकसी
तरह कोिशश करके मᱹ अपना मंुह िखड़कᳱ तक ले गया और ज़ोरᲂ से िच᭨लान ेलगा।

ᳰफर मᱹने एक लकड़ी मᱶ अपना ᱨमाल बांध ᳰदया और उसे िखड़कᳱ से बाहर
िनकालकर िहलाना शुᱨ ᳰकया। मᱹन ेसोचा ᳰक शायद आसपास कोई जहाज़ या नाव हो
और कोई मेरी मदद के िलए पास आ जाए। मᱹ ᱨमाल िहलाता और िच᭨लाता रहा; लेᳰकन
कोई नतीजा नहᱭ िनकला। िसफᭅ  िड᭣बा एक ᳰदशा मᱶ ᳲखंचता रहा।

अचानक मेरा िड᭣बा ज़ोर से ᳰकसी चीज़ से टकराया। मुझे लगा ᳰक शायद ᳰकसी
चᲵान से टकरा गया ह।ै लेᳰकन ᳰफर मᱹन ेअपनी छत पर ᳰकसी र᭭सी कᳱ खरखराहट सुनी।
ऐसा लगा ᳰक िड᭣बे को फंसाने के िलए फंदा फᱶ का जा रहा हो। काफᳱ दरे तक िड᭣बा
उठता-िगरता रहा। अ᭠त मᱶ मᱹने ᳰफर से िखड़कᳱ मᱶ मंुह लगाकर मदद के िलए िच᭨लाना
शुᱨ ᳰकया। मᱹ अपना ᱨमाल भी बराबर िहला रहा था, लेᳰकन इस बार मुझे अपनी चीख़ो
का जवाब िमला। कुछ लोग मेरे जवाब मᱶ आवाज़ दनेे लगे। मेरी खुशी कᳱ सीमा न रही।



उनकᳱ आवाज़ से ऐसा लगता था ᳰक वे सब मेरे जैसे ही मनु᭬य ह।ᱹ
अचानक मᱹने अपने िड᭣बे कᳱ छत पर ᳰकसी के पैरᲂ कᳱ आहट सुनी। ᳰफर ᳰकसी ने

एक छेद मᱶ मंुह डालकर अंᮕेजी भाषा मᱶ आवाज़ दी। मᱹन ेफ़ौरन उसे जवाब ᳰदया और
थोड़-ेस ेश᭣दᲂ मᱶ उसे बताया ᳰक मᱹ बड़ी मुसीबत मᱶ फंसा ᱠ।ं इस िड᭣बे मᱶ मुझे कैद कर
ᳰदया गया ह ैऔर मᱹ बाहर िनकलना चाहता ᱠ।ं

जवाब मᱶ उस आदमी ने मुझे बताया ᳰक अब डरन ेकᳱ ज़ᱨरत नहᱭ ह।ै मेरा िड᭣बा
उनके जहाज़ से बंधा ᱟआ ह।ै जहाज़ का बढ़ई आकर िड᭣बे मᱶ छेद करेगा और मुझे बाहर
िनकाल दगेा।

इस पर मᱹने कहा, ''इसस ेकोई फायदा नहᱭ होगा। आप लोगᲂ मᱶ से कोई मेरे िड᭣बे को
अपनी उंगली मᱶ उठाकर जहाज़ पर ले लीिजए और अपन ेक᳙ान के कमरे मᱶ ले चिलए।''

इस पर वे लोग ज़ोरᲂ से िखलिखलाकर हसं पड़।े उ᭠हᱶ लगा ᳰक मᱹ पागल हो गया ᱠ।ं
सचमुच अब तक मᱹ यह नहᱭ समझ पाया था ᳰक मुझे बचानेवाले मेरे दशे के िनवासी और
मेरे ही जैस ेइ᭠सान थे। मᱹ उ᭠हᱶ द᭜ैयᲂ के दशे का आदमी मान ेबैठा था।

थोड़ी दरे बाद एक बढ़ई आया। उसने आरी से काटकर िड᭣बे कᳱ छत मᱶ ᳰफर छेद
ᳰकया। छेद मᱶ से एक सीढ़ी नीचे लटकाई गई। सीढ़ी से चढ़कर मᱹ ऊपर आया। अब तक मᱹ
बᱟत कमज़ोर हो चुका था। मुझे उठाकर वे लोग जहाज़ पर ले गए।

जहाज़ के सभी म᭨लाह मुझे घेरकर खड़ ेहो गए। वे हजारᲂ तरह के सवाल पूछने लगे।
लेᳰकन उस समय उनका जवाब दनेे कᳱ मुझमᱶ शिᲦ नहᱭ थी। मᱹ शाि᭠त चाहता था। जहाज़
के क᳙ान ने मेरी ि᭭थित समझ ली। उसने दखेा ᳰक मᱹ खड़-ेखड़ ेथोड़ी ही दरे मᱶ बेहोश हो
जाऊंगा। इसिलए वह मुझे सहारा दकेर अपने कमरे मᱶ ले गया। वहां ले जाकर उसने मुझे
थोड़ी-सी शराब िपलाई और ᳰफर अपने िब᭭तर पर जा िगरा और थोड़ी ही दरे मᱶ सो गया।

जब मेरी नᱭद खुली तो मᱹन ेदखेा ᳰक अब मेरी तिबयत काफᳱ अ᭒छी ह।ै मुझे िब᭭तर
से उठते दखेकर क᳙ान फ़ौरन मेरे पास आया। उस समय रात के आठ बजे थे। उसने खाना
लाने का ᱟ᭍म ᳰदया। मुझे बᱟत भूख लगी ᱟई थी। खाना दखेकर मᱹ फौरन उस पर टूट
पड़ा। बरसᲂ बाद पहली बार अपन ेदशे का खाना िमला था।

अ᭠त मᱶ जब मᱹ खा-पी चुका तो क᳙ान मुझस ेसवाल पूछने लगा। पहले तो समझ मᱶ
नहᱭ आया ᳰक मᱹ ᭍या कह रहा ᱠ।ं उसने सोचा ᳰक अभी तक मेरा ᳰदमाग ठीक नहᱭ ᱟआ ह।ै
वह बार-बार पूछने लगा ᳰक इस िड᭣बे मᱶ आिखर मᱹ कैसे ब᭠द ᱟआ और समुᮤ मᱶ कैसे आ
िगरा?

अ᭠त मᱶ मᱹन ेशुᱨ से उसे सारी बातᱶ कह सुनाᲊ। उसे मेरी कहानी बडी िविचᮢ लगी।
उसे यह सुनकर बड़ा आ᳟यᭅ हो रहा था ᳰक मᱹ ᳰकस तरह ऐसे द᭜ैयᲂ के बीच िज᭠दा रह
सका।

3 जून 1706 को हमारा जहाज इंि᭏ल᭭तान के ᳰकनारे लगा। इस तरह द᭜ैयᲂ के दशे से
भागने के नौ महीने बाद मᱹ अपने .घर पᱟचंा। मᱹने ई᳡र को ध᭠यवाद ᳰदया ᳰक उसने मुझे
सही-सलामत अपने बाल-बᲬᲂ के बीच लौटा ᳰदया। मेरे घर के लोग मुझसे िमलकर ᳰकतने
खुश ᱟए हᲂगे, इसका आसानी से अ᭠दाज लगाया जा सकता ह।ै मᱹन ेकसम खाई ᳰक अब
आगे कभी भी ल᭥बी याᮢा के िलए नहᱭ जाऊंगा।



लेᳰकन जो याᮢाएं मᱹ कर चुका ᱠ,ं उनकᳱ याद मुझे कभी नहᱭ भूलेगी। इन याᮢाᲐ मᱶ
मुझे काफᳱ तकलीफ़ ᱟई, लेᳰकन मेरा अनुभव भी खूब बढ़ा। मुझे अ᭒छे लोग भी िमले और
बुरे लोग भी। अजीब-अजीब दशे और अजीब-अजीब लोग मᱹने दखेे, िज᭠हᱶ मᱹ घर बैठे कभी
नहᱭ दखे सकता था और न उनके बारे मᱶ कभी यह कहानी िलख सकता था।
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